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CEMAHTHYHI MOJIEJTI
COLIIAJIBHOI'O IIPOCTOPY JIO/TUHH

s Jlemenuyr O.B.
IOKTOP (PLJIOJIOTIUYHUX HAYK, IIpochecop
PiBHeHCHKMI NepskaBHII T'yMaHITaAPpHUN YHIBEPCUTET

KOHLIENTYAJII3AIIA COLIAJIBHOI'O ITPOCTOPY JIIOJINHU
(HA MATEPIAJII IEPIENTUBHUX HOMIHAIIIA
VEPATHCBKOI, ITI0JIbCHKOI TA AHIVIIIICHKOI MOB)

Beryn

3MicT IpeaMeTHOro CBITY, BIIOOpaskeHUWIH Yy CEeMaHTHUIIl MOBHOIO
3HAKa, IIOBSI3YE€THCA 3 YMOBOIO OUCKPETHOI 1HTepIIpeTailll peabHOI
TMCHOCT1, OCMHUCJIEHHSI Ta «OCJIBJIEHHS» SIKOI 0a3yeThCs Ha YSIBJIEHHSIX
IIPO CBIT, y SAKOMY «0araToAKICHME, OaraToMipHWI, OaraToplBHEBHIt
XapaxTep OyOb-IKOro 00’€KTa 3yMOBJIIOE Te, III0 IPAKTUIHNIN BUAB OTHUX
ACIEeKTIB peaJIbHOCTl TATHe 3a co0oo Ilepexis O0 HoBHX 11 cdep,
YTBOPIOIOYM CIPAMOBAHUI IIPOLEC «YTACYBAHHS» IIPUPOSH Yy CBIT
JI0AChKOl  mmBLmM3ari. BigOysaerbcss mpolec  gemasii  OLIBIIIOTO
y3TrOM;KeHHs HAIIUX 3HAaHb IPO CBIT 13 caMuM ItmMm cBiTom» (J/IasapeB
& Tpudonosa, 1999, c. 214). Taxkuit DOTJIAI € ITIJIKOM CJIYIITHNIM 13 IIO3UIIIH
eKCIIePIEHINIAJILHOTO INAX0Oy, AKWHA peasnidye 1Ie0 eMIIPHYHOIO
IT3HAHHS, II0B’SI3aHOI0 3 KATerOPHU3alllelo 1 KOHIIEIITya I13a1lielo 00’ eKTIB
nepientusHoro mpocropy (II-mpocropy).

Srigao 3 moaoxkenHsamu ['. Kmapka, xareropmsairis II-mpoctopy
3IIACHIOETHCSI 3a IMapaMeTrpaMu (PISUYHOIO0 IIPOCTOPY (TPHUBUMIPHE
CIIPUHMHATTA 34 OCIMH JOBYKHHM, BHCOTH 1 INMHPHUHI), I'€0JIOTTUHOTO
IIPOCTOPY (BIAUYTTS CHJIH TSKIHHS 1 PIBHS 3€MHOI II0OBEPXH1), 010JI0TTIHOTO
IIpocTopy (TLIecHe CIOPHUHHATTSA, PyX, IIOCTaBa TOIIO) Ta COI1aJIBLHOTO
mpocTopy (crroci0, y SKUM JIIOON B3a€MOIIIOThL OOWH 3 ogHuM). Ilpu 1pomy
crpykrypa ll-mpocropy BimrBOpioeTbess (will be preserved) y MoBHOMY
mpoctopl (M-1pocropl). «Bynb-axl BiactusocTl, skl € B M-1mmpocTopi,
nmoBuHHI OyTu # y II-mpocTopi» (Clark, 1973, p. 28). Ha chorozui Tako:x
ICHy€e IIepeKOHAHHS, III0 KATeropu3alllio IIepPIIeIITUBHOIO0 IIPOCTOPY CJILT
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PO3TIAOATHA 3 OIVIAAY Ha KYJbTYPHO-ICTOPHMYHI KOPEeHl HAIINX 3HAHL Ta
Hetipodisiooriual mexaHiamu Joguau (Bemmukosckwmii, 2009, c. 12).
3okpemMa, JOCTIMKYIOUHM eTamu (QOPMYBAHHS KaTeroplii KOJIbOPY,
P. MaxJIopl Oi#iioB BUCHOBKY, III0 KaTeTOPK3aIilsd KOJhOP1B BIAOYBAETHCI
3a aHAJIOTIEIO 0 KATEeropuaallii yacy 1 IIpocTopy, AKl CIAYTYIOTh CIOJIYYHOIO
JIAHKOI MK HEeHPOHHMMH pPeakKI[NsIMH Ha KOJIPHI BITUyTTA Ta IxX
BepOaJIl30BaHOI KaTeropmsaairer (KOHIEII[SA BlaoMa K «Teoplsd
nepcaexrTun» (vantage theory)). 3rigHo 3 11l€0 TEOPi€n, MU CIPHIMAEMO
abcTpakTHY cdepy aHAJIOTTYHO J0 THX YCTAJIeHNX a00 3MIHHUX KOOPIHNHAT,
sIK1 BUKOPHCTOBYEMO JIJI opleHTAaIi y mrpoctopl Ta uaci (MacLaury, 1997,
p. 109). 3ymoBiieHICTh KaTeropu3alni meprenTUuBHUX 00’ €KTIB YHHHITKOM
BHOOpPY IEBHOI IMI3HABAJILHOI (IIPOCTOPOBO-YACOBOI) MO3UINI Ccy0’eKTa
CIIOCTEpPEsKeHHSI BU3HAYae CIIOCI0 KOHIIEIITyaJIi3allli Takux O0€KTIB Yy
IIePCIEKTHUBl IIeBHOro T'HOceoJsoriuuaoro parypcy. Ilop.: «{uButmcs mHa
00’€KT — 3HAYHUTD CeJIUTHUCSI B HHOMY 1 3 HHOI'0 OCATATH PeYl B TUX PaKypcax,
y SKHUX BOHU 0 Hboro 3BepHeH1» (Mepuo-IlorTu, 1999, c. 103).

Mera po3BIOKHM — CXapaKTepH3yBaTH OCOOJIMBOCTI MOBHOI
KOHIIEIITYyaJIi3alrli  COIllaJIbHOI'O0  IIpocTopy JrogmHu. Marepiajiom
TOCTII?KEeHHSI CJIyTYBAaTHMYTh YKpPalHCBbKI, IIOJBChKl Ta aHTJIIHACHKI
IIePIeITUBHI (3me01IBIIIor0 KOJIOPATHUBHI) HOMIHAIIII, K1
XapaKkTepU3yTh COMIAJILHUN CBIT AUCKYPCY (II€BHY COIIIAJILHY CHUTYAIIlI0
a0o0 ii pparmenT). Bubip Takux HOMIHAIIIH IIOKJIUKAHUN ITIITBEPIAUTH TE3y
IIPO 3yMOBJIEHICTh KATEropu3allll IIePIIeITHUBHOIO IIPOCTOPY UHHHUKOM
ImapaMerpa COIlaJbHOTO IIPOCTOPY, a TAKOMK 3aCBIOYMTH Te, II0 MOBHA
KOHIIETITYaJII3alllsd COIAJIbHOIO IIPOCTOPY — IIe peasi3aiis pi3HuxX
BaplaHTIB CBITOCIPUUHATTS JIOIMHY, OCMICJIEHHS COIIIAJILHUX IIPOIIECIB,
BLIHOIIIEHBb, HOpakTUK 1 T. 1H. (quB. Simmel, 1995; @uaummos, 2000;
Coporun, 2005, c. 1-8; Bbypapé, 2007, c. 14-86) 13 IepClIeKTHUBU
MMI3HABAJILHUX IIO3UINHN PI3HUX MOBHUX KOJIEKTHBIB.

1.1. MeTogoJsioriuxi 3acagu

Konmemnia PO3BIIKH OpleHTOBaHA HA IPEe3yMIIIIII0
0araToOBHMIPHOCTI CEMAaHTHYHOIO IIPOCTOPY. BlamoBimHOo 10 BHXI1ITHOL
TiII0Te3W JOCIIKeHHSI [JOIYCKAEThCs, IO MOJEJIOBAHHSI CEeMaHTHUKU
MOBHOI OOIMHMUII a00 KJIACy MOBHUX OOWHUIIE (IIePIIeITHBHIX HOMIHAIIIHN)
peasi3yeTbCsa 3a 3PasKoM KOMILIEKCY aJIbTePHATUBHHUX 1€papXIvaHO
VIOPSIOKOBAHIUX CEMAaHTUYHUX pPelpe3eHTalllil PI3HUX MOBHUX BHMIPIB.
Ha mi#i magcraBl ceMaHTHYHI MOJeJIl IIEPIeNTHBHUX HOMIHAINMA
OCMHUCJIIOIOTBCS K TEOPeTHYHl KOHCTPYKTH, SK1 B1I0OpaskaoTh PI3HI
CIIOCOOM KOHIIENITYaJIi3allli cuTyailli, 30KpeMa i CoIllaJbHOl CUTyaIrli.
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CeMaHTHYHI MOBHI BUMIPH KOAYIOTH 1H(MOPMAIIIIO IIPO II3HABAILHY
IIIHHICTh YYaCHHUKIB CHUTyaIlli, Ha0lp Ta xapakTep IX BIIHOIIEHb, CTYIIIHb
IMO3UINIHOI aKTUBHOCT1 400 BasKJIMBOCT1 AKTAHTIB, MEXaHI3MHU 1 cTpaTerii
POSIINPEHHsI KOHIIEIITY colllajibHoi cutyarni. «IlomsarreBa cdepa moxke
OyTu IIpencTaBjieHA y BHIJISOl MeTadopu 0araTOBHMIPHOIO IIPOCTOPY,
KOHQIrypaliis IKOr0 BU3HAYAETHCSI KIJIBKICTIO ABTOHOMHHNX CEMAHTHYHUX
BHMIpPIB, KOHIIEITH KOKHOIO 3 SKHUX PO3MIIIEHl Ha BIJIIOBLIHIN ocl
BusHauveHoro npocropy» (Kuopuk, 2005, c¢. 151).

KmnrouoBuMu mapamerpaMmu, skl BIIOOpaskamoTh  0COOJIHMBOCTI
KOHIIEIITYaJIi3aIfi CoIlaJbHOI cuUTyallll B yKpPalHCHKIH, MIOJILCBKIA Ta
AHTJIIHACHKIA MOBaX, € IapaMeTPH POJbOBOTO, KOMYHIKATHBHOIO,
TAKCOHOMIUYHOI'0, pepepeHINIHOro Ta JeHKTUYHOIO THINB. ¥ CEeMAaHTHIIl
IIEePIEITHBHOI JIEKCUKH OOpPaHHX MOB POJIHOBl IIapaMeTPH 3aCBIIIYIOTh
KOJAyBaHHSA 1HQopMAINi Tpo TUIIOBY MTOBEIIHKY YYAaCHHKIB CHTYyaIlli,
KOMYHIKATHBHI IIapaMeTpHd — IIPO CTYIIHL IIparMaTUYHOl 3HAYYIIOCTI
(BHIIJIEHHS) YYACHUKIB, TAKCOHOMIUHI IIapaMeTpPH — IPO KaTeroplabHy
(OHTOJIOTIYHY) XapaKTEePUCTUKY YYaCHHUKIB, pepepeHIliiHl mapaMeTpu —
IIPO JIEHOTATHUBHY (IIOB’SI3aHY 3 HPaBUJIBHUM OTOTOKHEHHSIM pedepeHTa)
XapaKTePUCTUKY YYACHUKIB, MEUKTHYHI IIapaMeTpu — PO ITO3UIHHY
(mpocTopoBy ab0 YacoBy) xapakTepucTukry ydacHukis (lememuyk, 2015,
c. 129).

Iadopmamifiamii migxia J0 PO3TJVIAAY MOBHUX SBHUIIL Ilepezdavae
HEOOX1THICTh BIAMOBIIHOIO OMMCY ITUX ABHII, III0 B KOHTEKCTl 3araJIbHOI
IpodJIeMH «MOBa 1 MHCJIEHHS» 3BOOUTHCA OO PO3POOJIEHHS MOIeJIl
3HAYEeHHS, dKa CJIyryBajia 0 He JIHIIEe PeIpe3eHTaHTOM CeMaHTUYHOI
CTPYKTYPH IIEBHOI MOBHOI OIWHHII, a ¥ MapKepoM Tiel IIOHATTEBOI
CyTHOCT1, dKa 0Oe3mocepeaHbo BepOaJ3yeTbcs B CEMAHTUIIl MOBHOTO
3HaKa. «Y KOTHITUBHIM JIIHTBICTHUII 3Bg30K MOBH 1 MHUCJIEHHI
PO3TJIAIAETHCA BiKe He CTLIBKU IK MeTOHO0JIOTIUYHA paMKa, (paKTUIHO B1H
eKCILTIKYeThbCSI B IIOHATTEBOMY AallapaTi, CeMaHTHKA MOBHHUX OIWHHIIb
OIHUCYETHCSI B TepMiHAX, Kl XapaKTepHu3yITh BJIACHE MUCJICHEHI»
(Kpourays, 2001, c. 104).

1.2. Mogeni KoOHIENTIB cCOIiaJJbHUX CUTyaIii B 00ca3i
MePIeNTUBHUX HOMIHAIIHI

Mopesl KOHIIEIITIB COIIAJIBHUX CHUTYAIllll XapaKTepu3yeMo K
TEOPETUYH] KOHCTPYKTH, III0 3acCBLOAYYIOTH pPe3yJibTaT MOBHOIO
OCMHUCJIEHHSI COITIAJIBHOIO CBITY JOHCKYPCY B acHeKTl T'HOCEOJIOTIYHUX,
CUTYaTUBHUX, KOMYHIKATUBHUX 1 JePUBAI[IMHUX CTpaTerii HOMIHaTOpa.
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Taxuit maxig CIIBBILIHOCUTHCSA 3 POSIIHPEHUM TIIYMAYEHHSIM ITOHSITTS
KOHIIEIITyaJi3aini, sKa, SK BBaKAOTb, OXOILJIIE «yCTaJeHl Ta HOBI1
KOHIIEIITH, CEHCOPHMUI, PYXOBUI Ta E€MOINMHUMI JOCBII; yCTAHOBJIEHHS
0e3110cepeIHLOr0 KOHTEKCTY (CyCIILIBFHOr0, P13MYHOro0 1 MOBHOIO)» (HeHKH,
2002, c. 357).

3Baskaroun Ha PO3IIHPEeHe TIIYMaYeHH MOHATTI KOHIeII Ty aJIi3alili,
BHOKPEMJIIOEMO TICXOJIOTIUHY, TEMIIOPAJIbLHY, TAKCOHOMIYHY,
AKCIOJIOTIYHY Ta CEMIOTHYHY MO/l KOHIIEIITIB COINlaJIbHIUX CUTYAaIIli.

I. IICUXOJIOI'TYHA wmomenp BigTBOpOoe 1HQOPMAILI IIPO
COPUUHATTS YYAaCHUKIB COITIaJIbHUX CUTYAIllH.

A. V 3oBHImIHLOMY II0JI1 criocrepirada (CIPHUMHATTS YYaCHHKIB
COIMAJIbHUX CHTYaIllil y IIPOCTOPOBIH IIepPCHeKTHBl 3a mIapaMeTpaMu
MICIIETIOJIOKEeHHSI, JUCTAHIII, CeKTopa CIIOCTepeskeHHs 1 T. 1H.), HaIp.,
CYKYIHICTD JIO[IeH Ha BIACTAHI CIIPUHAMAaEMO SIK POSMUTY HEBHPA3Hy Macy,
mop.: ykp. Zlo criey aci ghawmucmu cnputiMaaucs CyulibHo, 00HOJIUKOK
macor (KTYM); moun. czarniawa «ttum ludzi»: Nie patrzqc na te czarniawe
mrowiqcq mu sie na poktadzie statku, wydat krotkie rozkazy zatodze
(SJIP); Ruszyli. Szara masa ludzi (Karpacz-Oboladze & Kuzniak, 2018);
aury. Then my eyesight fails me. A crowd of people agglomerates into one
blurry mass (Kelsey-Sugg, 2020).

B. V BuyTpimanroMy mosi cmocTepirada (COpUHAHATTS YIYACHUKIB
COIIIAJIbHUX CHUTyallll 3a O03HAKOI0, AKIM NIPUIINCAHUN IIeBHUM
KOHBEHITIOHAJII30BAHUI CMIICJI):

Q) CHPUHHSATTS YYaCHUKIB 32 (PYHKIIIOHAJIBHOI 03HAKOIO, II0P.: IIO0JI.
Z Polski zabrat kapitan Eustazy ze sobg na «Batorym» jego ekscelencje
biskupa Karola NIEMIRE wraz z dzbanem napetnionym wodq Battyku.
Wode te miat jego ekscelencja w otoczeniu biskupow Stanow Zjednoczonych
i dygnitarzy NA OCZACH TYSIECY PIELGRZYMOW WLAC DO WOD
ATLANTYKU, na tle Statui Wolnosci w Nowym Jorku, dokonujqc w ten
sposéb ZASLUBIN ATLANTYKU Z BAETYKIEM (KJP);

0) CIPUHHATTSA YYACHUKIB 34 CTPYKTYPHOIO 03HAKOIO, TIop.: YKp. Ilesna
yacmuna mabnuworx (IIPOLIEJYPHA, YEPIOBHU ITPOKTO.JIOL,
IIPO3BEKTOPCBKA) naue 1 6Ka3ysasia HQ mMenepiuuHe CAHAMOPHO-
0300p06He NPUSHAUCHHA 3AKIA0Y, 0AKL 8ULNIAOANIU 3A2ATIOM YHIBEPCAIOHO
i ani npo wo ne ceiduunu (IIEPIITHH 3ACTYIIHHUK, KA®E-I/TAJIbHA,
IITAXOPI3KA, AKYMYJIATOPHA, BIJI/[1/I CKAPI' I JIOHECEHD), we
LHUWLT HOCUJIU ULJTKOM 38UYHULL Y ULl KPQIHL PEKOMEHOAULIIHO-PO3NOpA0ULLLL
xapaxmep (KIMHATA J[JIA JIEIIVTATIB, KYPIHHA 3A60POHEHO,
SAKPUTA ITAJIATA) (KTYM);
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B) CIIPUMHATTS YYACHHUKIB y CHCTEMI BIJHOIIEHHS «irypa — o,
mmop.: aurya. There they were, the three of them, in the doorway of the
cottage, rather shadowy but plain enough. The Woman loomed over the
group, tall and brown and smiling down at the two mops of black hair —
one over a quizzical smile and the other over a scowl. It was a classic
holiday picture. The two parents with their rebellious adolescent son.
Anyone could have guessed the relationship without a caption (BNC).

II. TEMIIOPAJIBHA wMogmesrs  BigTBOpioe  iH(opMAIIiio  IIPO
YYaCHHUKIB COIlaJIbHUX CUTYAIllH 13 mo3uIrii iX 3MiH y Yaci.

A. 30BHIIIHA XapaKTEePUCTHKA YYACHHUKIB COIAJIBHHX CHUTYAI[N
(mucpepentriaiisa 3a SOBHINIHIMK IIEPIENTUBHAME O3HAKaAMM, SAKI
3aCBIOYYIOTh 3MIHY CTAHY YIYACHHKA):

a) 3M1HA IICX0EMOIIIIHOI0 CTaHy YYaCHUKA, IIop.: YEP. A npuaady,
axk nebixcuurx Arie Kauypa npusie kosnuce 00 MeHe MOJI00eHbKO20
CLIILCLKO20 8UUMesIS, U0 OydHce MAJI0 2080pU8 | 88ech uac yepsoris (CYM);
moJt. Ale zauwaza tez, ze gdy spoglada na nie, Zartuje z nimi mtody oficer
Godlewski, rumieniq sie, tracq kontenans, cichnag, odwracajg oczy (KJP);
auri. The young blush much more freely than the old. Women blush much
more than men. The tendency to blush is inherited (OED);

0) 3aMiHA COIlaJbHOI POJIl yUYaCHHUKA, I0P.: YKP. Heseniuuke nogimose
micmo B. nepeghapbysanioca 6 3axucrnuti konip «xaxi» (CYM); auri. black
«to colour one’s face black in order to play the role of a Negro (orig. U.S.)»:
They barely had time to get back to the theater to black up for the evening
performance (OED).

B. BayTpinrHa xapakTepucTUKA YYACHHUKIB COINAJbHHUX CHUTYAaIIlHi
(mucpepeHITIaINA 32 ACOIIATUBHUMH O3HAKAMU, K1 3aCBLIYYIOTH 3MIHY
CTaHy yYaCHHUKA CUTYAIlll):

a) 3MIHA COIIIAJILHOI OI[HKHM yJYacHHKA, II0p.: YKp. — Omoice, mema
rKomaxosiooeli nposcHaemoves, — 3aaysadxcus s (KTYM); mon. Sprawa
rozswietlita sie po przestuchaniu obu stron konfliktu (USJP); The prospect
clears, and Warton stands confessed (OED);

0) aMiHa coIlaJIbHOI MO3UIN] yYacHUKA, II0p.: YKP. Boru (ax moii sce,
npumipom, npotiduceim laiidyuox) 3aexcou ceped mux, Xmo
nepegapbosyemuvcs suacro (ULIF); mon. Po konfrontacji oskarzony zaczaql
mieknqé (USJP); aura. He is a sort of man to double-dye himself in guilt
by way of vengeance (OED);

B) 3MIHA COI[AJbHOIO CTATyCy ydacHuka, mop.:. moJu. Ostatnio
pojawita sie plotka, ze zamierzasz zmienic¢ barwy klubowe (KJP).
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III. TAKCOHOMIYHA wmogmens BigTBOpoe 1HQOPMAINO IIPO
1IeHTUQIKAIII0 YIACHUKIB COITIAIbHUX CUTYAITIH.

A. HaesxHicTh 10 COIlaJIbHOI IPYIIN:

a) oJITHYHOI (II0B’I3aHOI 3 IIOJITHUKOI0, 3 MUTAHHAMM IIOJIITUKH),
II0OpP.. YKP. Uep8OHUL «neper., nosiim. KU CTOCYeThCA PEBOJIIOIIIIHOL
ISIJIBHOCTL; OB I3aHUH 13 pagsgHCchbKuM comlagicTuuuaum jgagov» (CYM);
1oJ1. biato-czerwoni «polska centrolewicowa partia polityczna zatozona 29
czerwca 2015, zarejestrowana 25 sierpnia 2015, posiadajaca kolo
poselskie w Sejmie VII kadencji» (PLWIKI); aura. Red Tory «Canada one
of a political group who, while maintaining some conservative principles,
yet support many liberal and socialist policies» (OED);

0) 1HCTHUTYIHHOI (HAJIeKHICTh J0 IEeBHOI opraHisaini, yCcTaHOBH,
3aKJIQAy TOINO), IIOP.. YKP. 3e/eHl «Tl, XTO HAJIeKUTL 10 TPYII, TEYl,
HEYPAJOBUX TA IIOJITHYHHUX OPTraHi3aIlii 1 T. 1H., TOJIOBHOI METOI0 IKUX €
3aXMCT JOBKLILJISA Ta TapMOHISA MK JoauHoo 1 npupomoo» (ULIF); mon.
czarny «czlonek ugrupowania skrajnie reakcyjnego» (SJP); auri. green-
coat «one of the scholars in certain charity schools» (OED);

B) IIpocpecititol (IIoB’s13aHOI 3 IIeBHOIO IIpodeciero abo mpodeciiiHo
raJiy33io, IpodeciiiHo0 J1AJIbHICTIO), IIOP.: YKP. YepB8oHo0epeselb «CTOJIAD,
SIKUA BHUTOTOBJIsIE MeOJI1 3 UepPBOHOI0 JepeBa ab0 B3araJjil MeOJIl BHIIOI
arkoct» (CYM); momn. biale kotnierzyki «okreslenie pracownikow
zatrudnionych w zawodach niewymagajacych pracy fizycznej, przede
wszystkim urzednikow» (EPWN); auri. pink-collar «of a job traditionally
done by a woman» (CIDE);

I') KYyJbTOBOI, peiriiiHol (moB’s3aHol 3 PeiriiHOI MISJILHICTIO),
IIOP.: YKP. YOPHOCYMAHHUK «IIPEICTABHUEK KATOJIUIIBKOIO JYXOBEHCTBA»
(CYM); moa. purpurat «<kardynal (duchowny katolicki)» (SJP); arri. black
gown «U.S., an Indian name for a Roman Catholic priest» (OED);

T) 1cTOpUYHOI (II0B’I3aHOI 3 1CTOPIEIO, IIEBHOIO 1CTOPHYHOIO ITOIIEIO),
Imop.: yKp. YopHa pada «3arajabHAa KOo3allbKa pala, CKJINKaHa B 1663 p.
mobauady Hixkmua nys oopanusa rerbmana JIiBoOepeskHOI YKpaiHu, B K1
OpaJyio y4acTb ceJsTHCTBO 1 MichbKa OimHota» (CYM); momn. bialy «hist.
czlowiek o przekonaniach zachowawczych (zwlaszcza w odniesieniu do
przeciwnikow rewolucji w 1917r. w Rosji)» (USJP); aura. blue-coat «a
soldier in the Federal army during the Civil War. U.S.» (OED);

II) CTATYCHOI (XapaKTepuaye COINAaJbHUNA CTAaH JIOAWHH), IOP.. YEP.
CIpAK  «He3aMOKHA JIIOAWHA;, OIHAK», UYOpHA KICMKQ  <«JIIOOU
HeaBopAaHCbKoro moxomkeHHs (CYM); mos. czarny towar «niewolnicy
afrykanscy wystawieni na sprzedaz» (SJP); amri. grey collar «elderly
individuals working beyond the age of retirement» (WIKI).
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b. Hane:xmicTs 0o coflaabHO-eTHIYHOI T'PYIIN:

a) HaIloHAJbHOI (HAJIEeKHICTH M0 IEeBHOI HAaIlll, HAITlOHAJILHOCTI),
mop.: yp. 3aysascumo, wo y Oopomvbl 3a mpeme Micue «H08mo-
onaxummnin na @iniwi obienanu na 0,5 cekynou 36ipry Pocii (KTYM);
mos1. biato-czerwony «sportowiec reprezentujacy Polske» (USJP); amr.
bluecap «a Scot, a Scotchman» (OED);

0) mremMiHHOI (HAJIEKHICTh J0 TPYIIM HAPOLHOCTEH, IIOB SI3aHUX
CIHLIBHUM IIOXOIKEHHSIM 1 CIIOP1IHEHICTIO MOB), IIOP.: YKP. YOpHL KJI00YKU
«IaBHLOPYChKA HA3Ba TOPKIB, IIEYEHITIB Ta 1HIIMHNX KOYOBUX TIOPKCHKHX
jeMeH, Kl 3 KIHIg XI ¢T. KWW B INBAEHHHUX 1 IIBIEHHO-CXIIHHUX
BosomiaHax Kwuiscskoi Pyci» (CYM); mom. czerwonoskory «Indianin»
(USJP); amrm.  yellowknife «a  small  Athabaskan-speaking
North American Indian tribe who traditionally lived northeast of the
Great Bear and Great Slave lakes in what is now the Northwest
Territories, Canada» (BRIT).

B) pacoBoi (HAJIEIKHICTh OO0 TPYIIM JIIOJIEH, II0 MAaloTh CIILJIbHE
IIOXO;KEHHS 1 HHU3KY XapaKTepHUX CILILHUX (PISMIHUX OCOOJIMBOCTEH,
HAOyTHX y IIPOIleCl 1CTOPHUYHOIO PO3BUTKY IIJ BILJIMBOM HIPHUPOJHHX 1
COITIaJIbHUX YMOB 1CHYBaHHS), TIOP.: YKP. YOPHI «IIPO JII0JIeH, K1 HaIeKaThb
mo teMHorikipoi pacw» (CYM); mon. bialy czlowiek «czlowiek o biale]
skorze, w odrdéznieniu np. od Murzyna lub czlowieka o skérze zobltej»;
anri. yellow «applied chiefly to persons of Asiatic, esp. Oriental, origin,
but also in the U.S. to persons of mixed white and Black origin and (freq.
as yaller) to light-skinned Blacks» (OED).

IV. AKCIOJIOT'TYHA momens BiATBOpIOE 1HGOPMAIIIO PO OIIIHKY
VYACHUKIB COIIIAJIbHUX CUTYAIIIMH:

a) eTnUHy (II03UTHBHA a00 HeraTUBHA OI[IHKA YYaCHHUKA), II0P.: YKP.
YOPHA ChPABa «IIACTYIIHA, OpyaHa CIIpaBa, II0 BUKJINKAE 3arajbHUH
oCcyI»;, MmeMHUlU «IKUA BUKJIHKAE ocyl;, HeratuBHuim»: Kyprynenko
Ilanvoxa ne cxomis uecHo mpyoumucs, a 80as8ca 00 CheKyJaAull, 00
arxuxoco memrux maxinaylii (CYM); moi. ciemny «wywolujacy nieufnosc;
podejrzany»: Ciemna sprawa, sprawka,; Ciemne intrygi, machinacje; totr
spod ciemnej gwiazdy «o czlowieku bardzo ztym, podlym, nikczemnym»
(USJP); aurma. black mark «something you have done that makes people
consider you as bad in some way»; white-van man «Brit. collog. a male
driver of a (typically white) delivery or workman’s van, esp. when
regarded as an aggressive or bad driver; a driver of such a van regarded

as a social type, usually characterized as an ordinary working man with
forthright views» (OED);
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0) 1HTeJIeKTyaJibHy (OIIIHKA yYacHHKAa 3a O3HAKOK PO3yMOBHX
SIKOCTEH, IIpo(pecloHAJBLHUX BMIHb, HABHUYOK TOIIO), IIOP.. VKP. C8im.Jia
2os108a «po3ymHa, obizHaHa JgoguHa» (CYM); mon. blekitna ponczocha
«wyemancypowana 1 wyksztalcona kobieta, interesujaca sie literatura 1
polityka» (PLWIKI); auru. black gown «a learned man»; white hunter «a
white man who hunts big game professionally» (OED);

B) €MOTHBHY (€MOTHBHA OIIIHKA SIKOCTEM, IIOBEJIHKH YYaCHUKA),
II0P.. VKP. eapauull «<nepeH. Axuil gerko 30ymKyeThCs; 3allaJIbHuI: A
00uKQa, Ha Jiuxo cobl, eapaua 80anaca: Hikoau 6ynio He amosuums (CYM);
moJs1. ktos w gorqcej wodzie kagpany «o czlowieku niecierpliwym,
porywczym, popedliwym, impulsywnym»: — Trudno. Mam nadzieje, ze
trafi nam sie jeszcze szansa zrobienia dobrego interesu. — Niech pan
zaczeka! Co pan taki w gorqcej wodzie kapany? Czy ja powiedziatem
«nien? (SFJP); aurmn. hot-headed «fig. of an unduly excitable nature or
temperament; impetuous, headstrong, fiery, rash»: Too hot-headed and
violent for a diplomatist (OED);

) ekcupecuBHy (OIIIHKA yYacHMKA 3a O3HAKOK 00pas3Hoi
XapaKTEePUCTHUKM), IIOP.. YKP. oH#08Mo003b00 «3Hesaxucsi. MOJOMA,
HeJIOCBIIUeHa, 0e3 KUTTEBOro JOCBiAy JomuHa»: — Tu, 2#08moo3vobe, s
mobil 3apa3 nokadxcy, wuli ue Jsic! — Kpuuas cmapuii, xanawuu 3a
pywHuyo (ULIF); mon. Zottodziob «mlody, niedo$wiadczony chlopak;
milokos; smarkacz, chlystek»: Obecnie kazdy «Zéttodziob» uwaza sie za
medrszego od starszych, doswiadczonych, zZadnego poszanowania nie
majq dla wieku (SJP); auri. greenhorn «a raw, inexperienced person, esp.
a novice in a trade» (OED);

I) ecTeTHYHY (OITIHKA YUYaCHHUKA 3 MO3UIH YABJIEHHS IIPO IIpeKpacHe
a00 orugHe), Iop.: YKP. CUHA NAHYOXA «CyXa, YepCTBA KIHKA, [0 BTPATHIA
vapisaicTe» (CYM); mon. czarny «szczegoélnie odrazajacy» (SJP); amr.
black is beautiful «a slogan asserting pride in Blackness and Black self-
awareness» (OED);

o) yTwialTapHy (OIIIHKA yJYacHMKA 3a O3HAKOI0 HOro IIPAKTHYHOIO
BUKOPHCTAHHSA a00 HeBUKOPHUCTAHHS), IIOP.. YKP. YOPHUL «He TOJIOBHUIA,
He MapagHuil, IIPU3HaY. OJIs IOJeHHUX II0Tped (IIpo BX1J, TPUMIIIEHHS 1
1. 15.)» (CYM); mmou1. zielone Swiatto «specjalne przywileje, pierwszenstwo
dla realizacji czegos»: Zapalic zielone Swiatto dla rzemiosta (USJP); auri.
black bag «U.S. colloq. applied to activities of the Federal Bureau of
Investigation involving illegal entry into premises (the term «black bag»
refers to the small bag in which burglars carry their tools)» (OED); white
land «slang, open land that is not designated for development or change
of use, or on which development is not allowed (so called from its being
uncoloured on planning maps)» (OED);
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e) HoOpMaTHBHY (OIIIHKA yYacHHKA 3a O3HAKO (BIOIXHJIEHHS B1N)
BM3HAYEHOI HOPMH, IIpaBWJA, IIPUIIMCY TOIIO), IIOpP.. VKpP. cCIipull
«HeocBlueHn#, maaokyabTypHuin» (CYM); moia. czarna reakcja «ludzie o
skrajnych reakcyjnych dazeniach» (USJP); amrm. blue laws «severe
Puritanic laws said to have been enacted last century at New Haven,
Connecticut, U.S.»; White Australia «a policy of restricting immigration
into Australia to white people» (OED);

€) TiMmloJoriuHy (OIlIHKA yYacHHKa 3a CTYIeHeM BaKJIMBOCTI,
ITIHHOCT] Ta 3HAYYIIIOCT1), IIOP.: VKP. C8IMJIlll «BeJIbMOMKHIIM, 3HATHII:
B wampi nocmassieno cmisi i 3acmassieHo 1020 6a2amoi nepexycKon os
ceimaux eocmett (CYM); mmos. bialy kruk «osobliwo$é, rzadkos$é, unikat,
glownie w odniesieniu do rzadkich, cennych ksiazek» (USJP); auri. red
book «the name of individual books of an official character, or otherwise
important» (OED).

V. CEMIOTNYHA monmens BiATBOPIOE 1HPOPMAIIIIO PO ACOI[IAIIII0
VYaCHUKIB COITIAJbHUX CUTYAIllH 13 IIEBHUM CTEPEOTHIIHO-CHMBOJIYHIM
CMHUCJIOM, KAaHOHI30BAHO a00 KOHBEHI[IOHAJII30BAHO 3aKpPIILJIEHUM Y
CYCITILJIbHIH CBIJIOMOCT1 Yepes:

a) cuMmBoJ (acoIfialllss ydJYacHHKA 3 IIEBHHUM KAHOHI30BAHUM ¥
CYCHLIIBCTB1 CMUCJIOM), IIOP.: VKP. C8lMm.Jie «CHMBOJI 1ICTUHH, PO3YMY, OCBITH
abo pagocti, macts»: Touumsca be3ynunna céimosa bopomwvba HOCLI8
ceimioeo 3 memuumu cunamu 3aa (CYM); mon. biaty tydzien «tydzien
bezposrednio po uroczystosci I Komunii $wietej, w ktorym dzieci
codziennie w uroczystych, komunijnych strojach uczestnicza we mszy 1
przyjmuja, ~ komunie $wieta»; Zielone Swiqtki «w  Kosciele
rzymskokatolickim: $§wieto zestania Ducha Swietego obchodzone w
s16dma, niedziele po Wielkanocy» (USJP); aurma. red hat «a symbol of a
cardinal’s office» (OED);

0) KBa31CUMBOJI (acomarnia yIacHUKA 3 IIeBHUM
KOHBEHITIOHAJI130BAHNM Y CYCILILCTBl CMICJIOM), IIOP.: YKP. 6liuil 6iiem
«CBIJIOIITBO TIPO 3BLIBHEHHSI BlJ BIMCHKOBOI CJIYKOI; u4ep8OHA JIIHIA
«yMOBHA JI1HIfA, SKa BU3HAYae MexKl 1 HAITpam voro-uedoyap» (CYM); mour.
barwy narodowe «polaczenie koloréow w Scisle okreslonym porzadku,
bedace symbolem danego panstwa, wystepujace na flagach 1 innych
znakach panstwowych» (USJP); zloty kotnierz «w niektérych armiach
(austriackiej, francuskiej) ranga generala» (SJP); amrm. blackball «a
black ball of wood, ivory, etc. put into the urn or ballot-box to express an
adverse vote; hence, an adverse secret vote, recorded in any way»; blue
ribbon «a small strip of blue ribbon worn by certain abstainers from
alcoholic beverages, as a means of mutual recognition, and as a public
indication of their principles» (OED);

13



MosHa KoHuenmyani3aylsa coulasibH020 RPOCMOPY JII0OUHU

B) cTepeoTull (acomiaillsd ydJYacHHKA 3 IIEBHUMH II00YTOBHUMHU
IpeaMeTaMy Ta CHUTYyaIlldMM), IOpP.: YVKP. YOPpHUL «HempogecliHUM,
I1COOHM, BAKKUNA (PI3MIHO, YACTO OB’ I3aHUH 13 BUPOOHUYIUM OPYyI0M,
oM oo (mpo pobotry, mparro)» (CYM); mos. czarna robota «ciezka,
meczaca, zle platna praca, czesto taka, przy ktérej mozna sie ubrudzié»
(USJP); auri. black gang «a gang employed on such work as coaling,
stoking, etc.» (OED).

2.1. KounenryaJsuisarisa comiaJbHOro mIpoCTOpPY JJIOIUHU B
aCIEeKTi CyYaCHUX JIIHIBiCTUYHUX TEOoPii

MogenoBaHHSA KOHIEITIB COIIAJBHHUX CHUTYal[ld, BUPAKEHHX
3acobamMy IIepIEeNTHUBHUX HOMIHAINMN, He BHKJIMKAE OCOOJIUBUX
TpyaHoIis. KoHIlenTyalbHa CTPYKTypa TaKUX HA3B JIETKO IIPOrHO30BaHA
IIJIS MOJeJIIOBAHHS 1 mepeadavae, CKOPIII 3a Bce, 3aJIyUYeHHsI CUTYaTHUBHOI
1HTeHIli HomiHatopa ([emewmuywk, 2003, c. 48), copsaMoBaHOi Ha
BHOKPEMJIEHHSI Ta (IKcAaIlllo O3HAK IIpeaMeTIB IIpH 0Oe3IocepeaHboMY
BI3yaJIbHOMY cmocTepe:keHHI. OmHaAK I1CHYIOThP HOMIHAINi, B OCHOBI
yTBOpeHHA sKuX (popMyBaHHS MOTHBYIOUOI 0as3m, BHOIp MOTHBATOpa
1 T. 1H.) JIeKATh CKJIAJH] JIHTBOKOTHITUBHI IIpoiiecu. BuplieHHa 1TUxX Ta
IHIMUX NOHUTAHb 3HAXOOATHCA B KOMIIETEHITI Teopll KOHIIEHTYaJbHOI
1HTerpailii, Teoplli CeMAHTHYHHX pPOJIeH, Cy4JacHOI Teopli TeKCTy
(TECKypCy).

2.1.1. KounenryaJsaisamnis comiaJbHOro HpoOCTOPY JIOIUHU B
acHekTi Teopil KOHIIENTYaAJIbBHOI iHTerparii

Konrmenryanraa iHTerpaiis, at6o Omemmiuar (Fauconnier, 1997,
Fauconnier & Turner, 2002), e nmHAMIYHOI0 KOTHITHBHOIO OIIepalllei, IKa
HAapI1BHI 3 aHAJIOTIEI0 Ta KOHIIEIITYaJbHOK KATEeropH3allieldo HaMaraeThbCs
IIOSICHUTH, SIKMM YHMHOM HA OCHOBl TaK 3BAHMX BUXIJHUX MEHTAJbHUX
mpocTopiB (input spaces) popmyeThbest OJIEHI-KOHIIEIIT — KOHCTPYKT, SIKUHI
IIPeaCTaBJIsE CUTYAIIlI0 Y HOBOMY paKypcl.

Ha a1 mosBm HH3KH IICEBIOKOMIIOSUTHUX 1HHOBAINN 3a 3PasKoM
KOMIIOHEHTY, IKHI BOMpae B cebe ceMaHTHKY Bclel BUX1aHOI MoaeJl (TIIop.:
blackmail > greenmail > greymail; whitewash > blackwash > greenwash),
Teopiss KOHIEIITyaJbHOI 1HTerparii goIloMarae BCTAHOBUTH OCOOJIMBOCTI
CJIOBOTBIPHOI AKTHUBHOCT1 JIEKCHYHHX HOMIHAINMN CKJIAIHOI CTPYKTYPH,
30KpeMa i mepiienTuBHUX ¢gpaseosoriamiB (I1ID), axl xapaxkTepusyoTh
IIeBHUM aCIEeKT COI[1aJIbHOIO IIPOCTOPY JIFOIUHU.
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Jlnsa mosicHeHHS BHINE3ragaHHX TeHOEHINH o0paHo TpyIy
MIePIEeNTUBHUX HOMIHAINN, SK1 AUQEPeHINonTh TPodeciiiHl TPyl 3a
03HAKOI0 KOMIPIISA IIeBHOTO KOJILOPY, Imop.: aHri. blue collar, white collar,
pink collar, gold collar, red collar, purple collar, orange collar, green
collar, scarlet collar, brown collar, black collar, grey collar, Ta ix
IepeKJagHl BIAOOBIOHUKHN: VKP. 0Ll KOMIPUL, CUHL KOMIPUL, POXMCEsL
romipuyl; mos. biate kotnierzyki, niebieskie kotnierzyki, rozowe kotnierzyki
TOIIIO.

Buavenns pgocaypkyBapnx Il o0emHaHl CHLJIBHOI CEMOIO
‘belonging or relating to’. Homizairii yrBopeHi 3a CTPYKTYPHOI MOJIEJIIIIO
A+N Ta xapaxkTepu3ymOTbCSI OTHAKOBHUM THIIOM 3B SI3KY  MLK
KOMIIOHEHTAMH, [JEeMOHCTPYIOUHM BITHOIIEHHS MHApPTUTHBHOCTI, e
KOMIpeIlh BIOIIOBIIHOIO KOJBOPY € aTpHOyTOM HAJIEKHOCT1 0 II€BHOI
mmpodpeciiitoi rpynu. «[lapTuTuBHICTE a00 «IJIEHCTBO» — BCe IIe aTPUOyTH
CHEeI(PIYHO JIIOJCHKOI0 CIIPHUHATTA 00 €KTHUBHOI MIACHOCTI, OSIKYIOUU
SIKOMY 00pa3u-CTEPEOTHIIN ICHYIOTh B eMIIIPUYHIN 3BUYANHINA CBIJOMOCTI
K IKoM peanbHD (Cyrasenko, 1992, c. 119).

Toit daxr, 110 poboumii ogar abo HOro Jerajib YocoOJI0e TPYILy
JIIOJIeH, IIOSICHIOETHCS IIePelHTerpyBaHHAM pPI3HHUX 34 MOJAJIBHICTIO
CUTHAQJIIB Ille HAa PIBHI CEHCOPHO-IIEPIEITUBHUX IIPOIECIB, KOJIH
IICUXOJIOTIUHEe 3HAYeHHS KOJbOPYy SK HOro I1HBaplaHTHA BeJIMYMHA
«3poCTaeThCa» 3 00pa3oM IIeBHOI IpynH Joaei (IIpaiiBHUKIB). «Poboumit
OJIAT, JeTajib (POPMEHOr0 OIATY HACTLIBKH TICHO 3POCIUCA 31 301pHUMU
oOpasamMu JIIOJe, 10 CTAJH B:KHUBATHCA IJIA IX mo3HadeHHs» (op. cit.,
c. 55). @opmyeThbcss oOpas3-eTasioH, IIPH cXeMaTua3alrli sKoro ogar abo
JIeTasb OgAry HaOyBae 03HAK COIIIOKYJIBTYPHOIO heHOMEHY.

BukxopucroByoun I1HCTPyMEHTapll KOHIIEIITYaJbHOI'O aHAaJI3y
moxiguol Jexcukn (quB. Ilerpoma, 1999, c¢. 33), oOpany rpymy
IMePIEeNTUBHUX  HOMIHAINHA  MOKHA  IIPEeACTAaBUTA Yy  BHIJISIL
KOHIIEIITY AJILHOI Moze 1l mo3HaveHHa (nuB. Puc. 1.):

(TAKUI-1 + [IIOChH [qactunal/) o3HaKa —> (TAKI/II>’I-2) /1i1e/ 6asuc
blue collar blue-collar

Puc. 1. Konmenryaasaa momess HoMizali blue-collar

@opmyBaHHa 00paHuX 11 aHa i3y [IO KopiHUTHCS B yCBIIOMJIEHHI]
JIIOJIUHOIO (PAKTY i1 HaJIEsKHOCTI JI0 IIeBHOI IIpodpeciiinoi rpymu. [lepBunHI
momiuaIni white collar «relating to a population segment or class such as
teachers, sales persons, office workers, civil servants» Ta blue-collar
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«relating to a broad class such as farmers, miners, mechanics,
construction  workers» (WTNIDELU) 3acBimuyooth  pesyabTatT
mudpepeniiaiii mpodeciiiaol MISILHOCTI B MesKaxX IBOX KJjaciB: middle
class vs. working class, mop.: aura. That public was the great and
growing, vigorous white-collared’ lower-middle class (OED); ykp. Came
UUM  €8PONELCbKT «npasly 3MIUHI08ASIU C8lU eneKkmopam cepeo
«OLIUX KOMIPULB», OpiOHOT ma cepednvoi Oypoicyasii, gepmepis, mobmo
npomomuny «cepeornvoeo kaacy» (KTVM) vs. Blue-collar jobs are
considered «working class» jobs (IP). Ilosza Tumm, ©HoMIiHAaIII
PO3MEKOBYIOTBCS 324 OU(MEpeHINAHUMHE O3HAKaMU TIePlOIHYHICTH
OTPUMAaHHs 3apo0iTHOI maTHl, 1mop.: blue-collar «a broad class of wage
earners» vs. white-collar «a class made up of salaried employees»
(WTNIDELU), ‘poboumnii omgar’, mop.: white-collar «whose duties permit
the wearing of street clothes and call for well-groomed appearance» vs.
blue-collar «whose duties call for the wearing of work clothes or protective
clothing» (WTNIDELU), ‘miciie Ta tum poborwm’, mop.: blue-collar «of
people who do physical work in a factory» vs. white-collar «of people who
work in offices, doing work that needs mental rather than physical effort»
(CIDE).

Ha cygacmomy eraml cmocTepiraeMo IIOTJIMOJIEHHS IIOJISpH3allii
HAa3BaHUX MOPOQeciHHUX TpPyH, AKY MHTO3UINOHYIOTh SK 3aKOHOMIPHHMI
PO3BUTOK COIIAJILHOIO IIOCTYILy, IIOp.. VKp. Ile npomupiuus Mmidxc
KJQCUYHUMU (CUHIMU KOMIPUAMUY 8 NOCMKJIACULHOMY CE8LMI, 3 00H020
O0KY, I KpeamusHUMU (OLAUMU KOMIPUAMUY» 8UCOKOMEXHOJI02IYHOL enoxXlu
— 3 IHWO020, cxodce, OLliwo 00 nesrol «mouku HenogepHerns» (KTYM);
aari. A hallmark of a post-industrial society is the prevalence of the
white-collar, service sector rather than the blue-collar, industrial sector in
its economy (CD).

Ha tm mnomapusami Ta gudepeniiaimii nOpodeciiHuX TPyIl
B1I3HAYAEMO POSIINPEHHI 00CATY KOHIIEIITY CATYAIIll 10 MEK CeMaHTHUKHI
1meHTr@IKaIii (CoIlaJbHOI0 CTaTycy), mop.: YKp. Ilpu uvomy KOMUUHL
LHOCeHepU | «CUHI KOMIPUI» MACO80 POSUUHUIUCA 8 DA3APHUX J1IA8AX, AKI
NPULWIU HA 3MIHY HQYK080-8UPOOHUYUUM 00 €OHAHHAM 1 CMAIU
eminieHHam eimuusuanoeo «punky» (KTYM); mon. Specyficzng grupe
wsrod tej kategorii wiezniow stanowiq tzw. biate kotnierzyki. No coz, niby
sq to frajerzy. Wszak nie znajq grypserki, nie sq jakos szczegolnie silni i
odwazni. A jednak ich pozycja jest w zaktadzie wyjatkowa. Bo biate
kotnierzyki to arystokracja! Szefowie gangow samochodowych. Handlarze
narkotykami. Nieuczciwi biznesmeni. Niejeden z nich, na wolnosci,
zatrudnial tego i owego git-cztowieka (KJP), (comanpHOl opraxisaiiii),
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mop.: moJi. Ponadto, swoistq cechq charakterystyczng tej grupy,
pojmowanej jako catosé, jest jej wyjatkowo dobre zorganizowanie oraz
znaczna widoczno$é w porownaniu z innymi. Pracownicy «Niebieskich
kotnierzykow» bardzo czesto zrzeszajq sie w wielu organizacjach 1
zwiqzkach zawodowych, co stanowi o wykazywanym przez nich mocnym
poczuciu przynaleznosci, checi dziatania zespotowego i jednoczenia sie
(EZ), (cormlabHMUX  THIIIB), I10P. mos.  Kongresman  jest
rzecznikiem niebieskich kotnierzykow ze sktonnosciami do populizmu —
atakuje uktad NAFTA 1 ustepstwa ekonomiczne wobec Chin, domagajqc
sie «sprawiedliwego handlu» (KJP), (e1ekTopanbHUX IpedepeHiniii), mop.:
aariy. In the last decade, the percentage of blue-collar voters who call
themselves Republicans has grown by 12 points. At the same time, the
number in that group identifying as Democrats has declined by 8 points.
Among white-collar voters, the numbers have remained stable, with
Democrats seeing a tiny increase and Republicans seeing a tiny drop
(Chinni, 2021); omiaku (y3yaJbHOI COITIAJIBHOI OITIHKH), IIOp.:. VEp.: Ha
HCASIL, HAUWLUM  «OLAUM KOMIPpUAM» Habaecamo Olibue 8aaCmUBULL
(NO3HEPU3M» — NPUYUOMY AK hpo3axiOHum, mak i npopociticokum (KTYM);
(arTyaJIBHOI COIIlaJIBHOI OIIIHKM), IOP.: YKP. Crosom, ycboeo moeo, 810 wo2o
npacHymby suixamu 3aUUWKU MUX, KUM caasunacs Ykpaina, — dewesi
611 Ui axicui cuni komipuyl (KTYM); aara. White-collar workers tended to
be twice as satisfied as blue-collar workers (40 per cent and 20 per cent
respectively) (CD); moBeniuku (coriaabHOI HO3MUILI), IIop.: YKP. A He gipro,
wo ul «OL1L KOMIPUL» NPO20SIOCYIOMb 3A JIIOOUHY, AKA € YOCOONEHHAM
Heslesiacmaea, HelHmesieKmyasibHOCmi, HenopaoHocmi, HenpogecioHaiiaMmy
(KTYM), (comianpHux mepesar), mmop.: moJi. «Biafe kotnierzyki» majq na co
dzien w swoim raju wiecej przestrzeni osobistej niz przecietny cztowiek.
Pracujq w wielkich gabinetach, mieszkajq w przestronnych willach,
spedzajq weekend na drugim koncu swiata (KJP), (comianbaoro Budopy),
mop.. yEp. Covoeodni Oinvuwiicmvd  YKPAIHCOKUX — «OLIUX KOMIDPUIENH
NPUHOCUMb Y dHcepmay pobomi c8lll 8LbHULL uac, ocodbucme HcuUmms,
30opos s, cim’io, opysie (KTYM); Until recently, white-collar have been
more eager than blue-collar groups to live according to the two-earner
model with the children in day-care centres (CD), (coiiaabHOT0O IIPOTECTY),
mmop.: aury. The ‘white-collar’ families used force, or the threat of force, to
secure closed play areas for their ‘type’ of child (CD); acoriarnii, mmop.: yKp.

. nipamu 8 OLAUX KOMIPUAX MIJAbKU Ul 8UULIKYIOMb 3DYUHO20 MOMEHMY
(KTVM).
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Posmmpenssas o0cary KOHIENITY CHUTyallll 3yMOBJIIOE IIOSABY
IOJATKOBUX CEMAHTHUYHO KOIM(PIKOBAHUX JHUMEPEeHINHHNX O3HaK.
Boxpema, B HOMIHAIII white-collar Big3HaYaeMo POSIMINPEHHS 34 03HAKOIO
‘BUMHEHHS 3JI0YMHY B IPpodecliiHiil JISILHOCTI, mop.. aHri. white-collar
«applied to a person who takes advantage of the special knowledge or
responsibility of his position to commit non-violent, often financial,
crimes»: Older middle-class people are tempted to commit offences other
than theft or violence, and the various kinds of ‘white collar crime’ are
hard to detect — income-tax avoidance, bogus expense claims and complex
business illegalities (OED); ykp. 3nouunuyi y «6iiux KOMIpuax» u8uoxo
peazyiomb HQ HOB8088e0eHMA U HAMQA2QIOMbCA MAMU 3UCK 13
ingpopmauiiinux  nepesae (KTYM); mon. Skala wspoétczesnych
przestepstw biatych kotnierzykow wydaje sie zdecydowanie wieksza, o
czym 1 Polacy zdazyli sie chyba przekonaé, sledzac podejrzane interesy
niektorych naszych biznesmenow (KJP).

Poammpenssa Big3HadaeMo B HOMIHATUBHOMY O00CsS31 KOHIIEIITY
cuTyarlrii «OLr Ta cumHl KoMmipii». Ha piBHI «BiTaabHUX 3B’A3KiB» (vital
relations) (muB. Fauconnier & Turner, 2002, p. 89-101) posiupeHHsS
peaJiidoBaHe uepes3 BIIHOIIEHHS aHaJIoril, mop.: auri. blue-collar crime 1s
any crime committed by an individual from a lower social class as
opposed to white-collar crime which 1s associated with crime commaitted
by someone of a higher-level social class (WIKI), Ta sikicHO-poJib0Bi (role-
value) korekTopwH, 1op.: blue-collar scholar or blue-collar academic is a
person who comes from a family or background of blue-collar
workers who enters into the study and training of higher education as an
undergraduate student or is an academician doing scholarly work to
make their professional living (ibid.).

Bapro BigsHaumTH, 10 POSIIHPEHHS HOMIHATUBHOIO OOCATY
KOHIIEIITY CHUTyaIri «0ljl Ta CHHI KOMIPII» BHUKOPHCTOBYE PI3HI TEeXHIKK
(cmocobm) cTpyKTypyBaHHSA OJseHa-koHIenTiB. g momvimami blue-collar
crime — 1e OBokoHTypHa Mepe:ka (double-scope network), mosask y
0JIeHI1 peasi3oBaHO (PPeMU BUXITHUX ITPOCTOPIB «THUII 3JIOUUHY» Ta «THII
npodeciiinoi rpynm». Haromicte wHomiHaimisa blue-collar academic
peasidye MOOeJIb OTHOKOHTYpPHOI Mepe:xl (single-scope network),
OCKLIIBKU OJIEHII-KOHIIEIT CTPYKTYPOBAHUU JIMIlE (ppeiiMoM 3a 03HAKOIO
«lHCTUTYIHHA HaJe:xHIcTE» (vide supra), mop.: academic «a. Of or
belonging to an academy or institution for higher learning; n. A member
of a college or university» (OED). BupeplineHHSIM KOHIIEOTY 3aIaHOI
cuTyalri ciayrye HOMIHAINS gray-collar, 110 omucye TPyIly HIPAIlIBHUKIB,
SK1 32 0O3HAKOI0 ‘P13MUHA IIpalsa HaJleskaThb 1o kareropil blue-collar, a 3a
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O3HAKOIO ‘1HTeJIeKTyaJIbHa mpalid — 10 Kareropil white-collar, mop.: Gray
collars refer to those, like engineers, who are officially white-collar but
perform blue-collar tasks regularly as part of their jobs (IP). Bnenn-
KOHIIEIIT TAKOl HOMIHAIINI CTPYKTYPOBAHHH 3a MOOEJLII I3ePKaJIbHOI
Mepe:xl (mirror network), oCKLJIBKK BCl MeHTAJbHI IPOCTOPU MICTSITH
CIIUTBHUY (pperiM 3a 03HAKOIO «TUII POOOTID.

Posmmpenss o00cAry KOHIIENITY CHTyalllil 1HIIHX «KOJIPHUX
KOMIPIIIB» peaJjii30oBaHO 3a 03HAKOI 3MIHHK sgkicHux (value) mapamerpis:
pink collar (women), gold collar (high level knowledge), red collar
(government), purple collar (information technology), orange collar
(prison), green collar (environment and renewable energy), scarlet collar
(sex), brown collar (military), black collar (manual or illegal).

2.1.2. KounenryaJsisamnis comiaJbHOro HpPOCTOPY JIIOAUHU B
acHekTi Teopil ceMAaHTUIHUX POJIEH

MopgenoBaHHSA CTPYKTYPH Ta 3MICTY KOHIIEIITY COITlaJIbHOI cUTyaIni
mepeadavyae OMMC KOTHITUBHHX TA KOMYHIKATUBHHX XapaKTePUCTUK
YYaCHUKIB CHUTyallli Ta ix BigHOIIeHb. MM poarismaeMo ydJacHUKA
coIllaJIbHOI cHUTyallll sk OaraToBHUMIpPHE SBHUINE, KOKHHUMN BHMIP SKOTO
3acBiguye IMeBHUI acieKT (IpaHb) Horo xapakrepuctuku (qus. 1. 1.1.).

OOG’ekTOoM aHaAJII3y CIYTYBATUMYTH «IJEOJIOTIUYHI» IIePIIEIITUBU —
HoMIHAINI, K1 II03HAYAIOTH YYACHUKIB CHTyallll 17e0JIOT1YHOI0
ITPOTUCTOSHHSA, TIOP.: YKP. YePBOHUL «nepeH. noJiim. IPOTUIeKHE OLIUL:
Yomy oourn bpam 6ysae ueps8orull, a opyaull 6Laull, 00uUH BUHAXIOHUK, A
opyeuili npocmo O0yxeanmep? (CYM); moa. bialy «hist. w Polsce czlonek
stronnictwa zachowawczego, antyrewolucyjnego w okresie powstania
styczniowego»: Bylo to we wrzesniu 1862 roku w chwili zacietej walki,
jaka sie toczyta miedzy tak zwanymi biatymi i czerwonymi (SJP); auri.
white «spec. An opponent of the Bolsheviks during the Russian Civil War
(1918-21)»: Expeditionary Armies of Britain and the United States,
invaded Northern Russia in order to link up with Russian Whites against
Russian Bolsheviks (OED). CoiBBigHeceH1 3a 03HAKOK aTPUOYTUBHOCTI,
Takl HOMIHAINI XapaKTepu3yloTh BITHOIIEHHS O0€KTa [0 KJjacy
OJHOPITHUX O0E€KTIB y HEPCIEeKTHBl 3MIHHMX y Yacl BJIACTHBOCTei. Y
KOHTEKCT1 3aJaHOl CHUTyallll TaKl BJIACTUBOCT]1 IIPHUIIMCYEMO YYACHUKY 3
ceMaHTUYHOIO poJutio KoHTparexT.

KonrparenT — 1e y4JacHUK, SKOMY BIOIIOBLOA€ KOMIIOHEHT ‘SIKHM
nporugie komychk, auB. (Fillmore, 1971, p. 376). Komrparentr e
KOMIIOHEHTOM CEMAaHTUKH «1Je0JOTTYHUX» IIePIEeIITUBIB, AK1 BIATBOPIOITH
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11€10 CYCHLJIbHOI KOHBEHITIOHA13aIll XapaKTepUCTHK YIACHUKIB CUTYyaITll
mpoructossaasa. OcobauBicTio cuTyaliii e Te, 1o okpiM Kourparenra B Hiit
Oepe ydJacTb IIe i aKTUBHHUMN Cy0 €KT, «IIPAUYOMY Jil IIUX JTBOX YYACHUKIB
He 301ramThCs: IIPEIUKAT OIMHCYyEe MOBHICTIO JIMIIE IISJIBHICTH Cy0€KTa,
aJie He OIAJbHICTE KoHTpareuTa» (Ampecsd, 1995, c. 127).

Mu posraszgaemo yuacuuka KoHTpareHT y crcreMl IIPpOTHUCTABISHHST
imomy — KoHTparewToBl,  aKIEHTYIOUHM  yBary Ha  OOOIIJIbHIH

«KOHTPaATeHTUBHOCTI» VIACHUKIB. CBoepigauM HOMIHATUBHUM
MIOKPIIIJIEHHAM  Takol  OOOHLJIBHOCTI €  ICHYBaHHS  YHCJEHHHX
KOPEeJATHBHUX  IIap  HOepIelNTUBHUX  HOMIHAINM,  IOp..  VKP.

yep8OHOAPMIULL VS. 6lnoesapoiliyl; TITOJ. czerwonogwardzista vs.
biatogwardzista; auri. bluecoats vs. graycoats Tomto. HomimaTusmy
IIPUPOAY TAKHUX IIap, OYEeBHIHO, BHM3HAUYAE aMOIBAJIEHTHICTH KOJIHOPIB —
XapaKkTePUCTHUKA IIPOTUCTABJIEHHS V 3MICT1 KOJIIPHOI KAPTUHU CBITY, II0P.:
anri. The civil discords so dreadfully prosecuted in the wars of the White
and Red Roses (cf. rose «Eng. Hist. The flower, white or red, which was
respectively the badge, emblem, or symbol of the rival Houses of York
and Lancaster») (OED). 3 KOrHITUBHOrO IIOTJISOY  KOJIIPHY
aMOIBAJIEHTHICTH MOKHA IIPEICTABUTA SAK (PEHOMEH «CMHCJIOBOI
eHaHTIoceM1» — BITHOIIEHHS, SIKe 3aCBIIUye OCMUCJTIEHHS MOJISIPU3aliii
3MICTY KOJIIPHOI KAPTUHU CBITY Yepe3 CUCTEMY KOJIIPHUX OIIO3HIILH, IIOP.:
auri. black «In Italian history. A member or supporter of the political
faction of the Neri, the opponents of the Bianchi (Whites), in a feud which
began in Pistoia in 1300 and later spread to Florence; In Rome, a
supporter of the Vatican as opponents of the Italian monarchy»: Were you
a White and for the people, or a Black and for the nobles? (OED). ¥ Takomy
pakypcl craryc ydacHuka HKoHTpareHT BH3HA4Yae KOHTPIIOSHUINA —
KOMIIOHEHT, fAKHH  yKa3dye Ha  BLIHOIIEHHS  IPOTHJIEKHOCT1
(mporucrasyienHss) cBoemy OrmomenToBl. Taxoro yvacHHKa JOINLJIBHO
KBaJI(PIKyBaTH Yepe3 CEeMaHTHUYHY PoJIb AHTAaroHICTa — aKTaHTa CUTYyaIrll
KOHQJIIKTY, BOPOYKOIO 10 CyO€KTa, AKWH BUKOHYE CTOCOBHO HBLOTO i,
BlAMIHHI B1x a1 cyo'ekra (mus. HOCCPA, XXIV).

BBenenns KommoHeHTa ‘KOHTPIIO3UINS € HEOOX1IHOI YMOBOIO,
I03asAK Jae MOKJIMBICThP He JIHAIIEe CcXapaKTepu3yBaTH Cy0 eKTiB
IIPOTHUCTOAHHSA, a U 3adikcyBaTH CeMAaHTHUYHY POJIb, SAKY KOMKEeH 3
VYaCHUKIB BHKOHye B 3ajaHiit cumryarii. Piu y T1iMm, mo cucrema
IIPOTHCTABJI€Hh IIepegdadvae BIOJHOCHO JIOBLIbHY  1HTEPIPEeTAIIIo
cemauTuuyHOol posl Konrparenra, mop.: YKp. ©opHi «pirypu B Iaxax adoo
AKX TaKOro KOJbOPy Ha mpotuBary go oOummx» (CYM).
[IpoTtucraBiieEHs OlLIMX 1 YOPHHX QITYP y 3aJaHUX yMOBaX MOKe
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OCMHCJIIOBATHUCA mo-pidHOMy. Ile Moske OyTu IIpoTHCTABJIEHHS 34
KOJIBOPOM: OL1UTL VS. WOPHULL, 32 (PYHKIEO: 01711 NOUUHAIOMD 2PY VS. YOPHL
npooosxCcyIomb, 3a Pe3yIbTATOM: 01/l NOYUHAIOMDY | 8u2palms abo YOPHI
ROYUHAIOMDb | CMABAMb Mam y 08a xo0u (yMOBa IIIaX0BOI 3a1a4l) TOIIIO.
Koxxkre 3 1MX [pOTHCTABJIEHDb IIPEACTABJISAE KOHTPIO3UIIID, SKY
Kourparent (0111 dirypm) 3ariMae BIZHOCHO cBoro AHTaroxicra (J4opHI
(pirypu) Ta HaBIAKH.

Excrpamonsains I1boro IPHHIMNIY HA COINAJLHY CHUTYaIlllo Iae
MOKJINBICTb BH3HAUMTHU cTpaTerii (KOHTP)areHTHBHOI IIOBENIHKU
VUYACHHKIB, a TaKO 3 sICYyBAaTH 1J€0JIOTIUYHl MOTHBH, IIPIOPUTETH
yYaCHHMKIB 3agaHol curyaini. Tak, ceMaHTHKA KOJOPATHUBA OLIUll «nepeH.
noJiim. BOPOKUU PaIsHCHKINA Bjaam» (piKcye KOHTPIIO3HINIO HA OCHOBI
CMMCJIOBOTO KOMIIOHEHTA ‘IIPOTHIISA-IHIINAINS, IIOP.. 80POMCULl «SAKUMI
BUSABJISIE BOPOKHEUY, HEHABUCTb, CIIOBHEHUII HEI00PO3UUTIUBOCTD?
(CYM). Takwuii :xe KOMIIOHEHT peaJsIi3ye «11e0JIOTTUHa» HOMIHAII red «one
who advocates the violent overthrow of an existing social or political
order» (WTNIDELU), miop.: advocate «to call (to oneself), summon, invite»
(OED). ns moplBHSAHHS, TOJbChKA HoMIHAINA bialy «reakcjonista,
kontrrewolucjonista» (SJP) Ta amrmiicbka HomiHainsa white «instigated
or carried out by reactionary forces as a counterrevolutionary measure»
(WTNIDELU) peami3yioTh KOHTpPAreHTHBHE BIJHOIIEHHS Ha OCHOBI
CMMCJIOBOTO KOMIIOHEHTa ‘TIPOTHisA-peakilis. Bapro BigsHauwmTH, II0
1I€0JIOTIYHO MAapPKOBAHI KOMIIOHEHTH CEMAHTUKH IIepPIIeIITUBA MOKYTH
BILIMBATH Ha KOMYHIKATUBHHUI paHr yvacHuka cutyaini (IIagyuesa,
1998), mop. HOHM:KEHHsS PAaHry IIO3UINl AHTAroHICTA B PAIIHCHKOMY
11€0JIOTIYHOMY OUCKYypcl: 1moJ1. Dzieki kierownictwu partii komunistycznej
masy pracujqce Zwiqzku Radieckiego rozgromity i przepedzity w okresie
wojny domowej obcych interwentow i biatogwardzistow (SJP).

Curyalrisa <KOHTpareHTUBHICTE» OXOILITIOE P13HI TUITN KOHTPIIO3UIIII,
dK1l BH3HaA4YaloTh mpoTrucToIHHA HoHTparenTa Ta Awuraromicra. Taxi
KOHTPHO3UIT MOKHA CIIBBIIHECTH 3 THUIAMH OIIO3HINM, SKUMU
TPAIHUINIHO IIOCIYTOBYIOThCA IIPU aHAaJ131 (POHOJIOTIUHOI CHUCTEeMH MOBH:
IIPUBATHUBHOIO, €KBIIIOJIEHTHOIO, IPaayaJIbHOI Ta KOPEJIITUBHOI.

A. IlpuBaTuBHA KOHTPHO3HUI[S — KOMIIOHEHT OIIO3MIII, SKHI
xapaxrepusye KoHTparenra 3a 03HAKOo, BIACYTHBOIO B AHTaroHicra,
II0P.: VKP. 4ep8OHI «3aXWCHUKH PAISHCHKOTO COI[AJIICTHUYHOTO JIamay»:
Bopoe arnas, uo ue 6ysia ocmarnta nepenona 0Jis Yep8oHUX, L OCKAMCEHLTIO
oocmpinwsas micm (CYM). IlpuBaTuBHA KOHTPIIO3UINSA XapaKTepPU3Ye
VUYaCHHKIB CHUTyaIlll SK HepIBHOIIPABHUX UYJIEHIB, BlI3HAYAIOUU
MAapKOBAHICTL OJHOI'O Ta HEMAapKOBaHICTL 1HIIOro. KommoHeHT
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‘3aXMCHHMKHN IIpeJCTaBJisge MapkoBaHoro KoHTpareHra, OCKLIBKH €
IMIOKA3HUKOM YYACHHUKA, SKUA BUSIBJSE SIBHY «KOHTPAT€HTHUBHICTH)
crocoBHO cBoro omoHenTa. lllompasnma, me «sumymrennin» KorTpareur —
VUYACHUK, SKAU «KOHTPAreHTye» (UMHUTH OIIpP), OCKLIBKK CKJIAJIVCS
oOCTaBUHM, AKl 3MYIIyIOTH #Horo cratu HoHTpareHToM, IIOp.: VKp.
YepPBOHULL Mmepop «KPAaMHI 3aX0IH, 10 IKUX BIAE€THCA PEBOJIIOIINHA BJIaa
y BIAIOBIOH HA $KOPCTOKI ¥ ITIACTYIHI J1i KOHTPPEBOJIIOIIAHNX crum: Haw
YepPBOHULL Mepop € 3axucm pobimHUU020 KAacy 810 eKChJiyamamopis, €
npuodyuerts onopy excniayamamopie (CYM).

MosxHa KoHcTaTyBaTH, 10 HeMapkoBaumii KoHTpareHTt peasisye
KOHTPIIO3UIIIO0 «BUMYIIeHE HPOTUCTOSHHS» HA OCHOBI KOHTPAT€HTHBHOIO
CMHUCJIY ‘TpOTHIII dYepe3 3axumcrT. KOHTPIIO3HUINIO MapKOBAHOIO
Kourparenra (AnTaromicrta) IOCHUTH YacTO peasi3dye CeMaHTHKA
KOPEJIATUBHOIO IIePIEITHBA, IIOP.. VKP. OLAull «nosim. IPOTHJIEKHE
vyepBoHUuim» (CYM); anra. white army «a group which opposed the Red
Guards in Finland in 1918» (OED). IIpore mapkoBaHuit 1 HeMapPKOBAHUI
KouTparenTtu Mo:KyTh OyTHU «IIPOITHMCAHI» B CEMAHTHIIl TOTO K IePIeIITHBA
y BUIIQJIKY, AKIIT0 (POKYC YBarW 30CepeIKeHuil Ha 3MICTI IPOTUCTOSHHSI,
II0p.: YKp. Oioesapoicypb «TOi, XTO BOIOBAB IIPOTH PaasHCbKOI BJIagu B
jJaBax Ouroi rBapmli; wouTppesosmomionep» (CYM). MaproBaumuit
Kourparent (‘roii, XTo BOIOBaB’; ‘KOHTPPEBOJIIOIIIOHED ) VS. HEMAaPKOBAHHUHI
Kourparent (‘pagsaHchbka BjIaga’) B CEMaHTHIIN KOpeJsaTa eKCILIIKYe 11e10
ITPOTHOOPYUX 1EO0JIOTIH «OLIMX» Ta «UEePBOHUX», IIOP.: OLIUL mepop
«pPO3TPOM  PEBOJIIOIIMHMUX OpraHi3aiflii pPoOITHUYOIO0 KJAacy, MacoBl
apemnrTi, BOMBCTBO PEBOJIOINMHUX 1 HPOrPeCHBHUX TIAYIB AK METO/I
00pPOTHOM OYPsKya3HOI KOHTPPEBOJIII 3 peBooiiniaum pyxom (CYM).

B mosibehbKI# Ta aHIVIIHACHKIA MOBAX 1/1€0JIOTIYHI HOMIHAIII czerwony
«osoba o pogladach, zapatrywaniach lewicowych; socjalista, komunista»
(USJP) Ta red «a radical, republican, or anarchist; a Russian Bolshevik;
a communist, or extreme socialist» (OED) Tex =xapaxkTepu3yoTb
yYacHHUKA KOHTPAreHTHUBHOI cHUTyallli AK 1Je0JIOTIYHO MapKOBAHOIO.
OpmHak 3MICT KOHTPATeHTHUBHOCTI, SKUHU peas3yioTh Il HOMIHAIII, JeIo
1HIIUHA. 30KpeMa, B aHIUIIHCHhKOMOBHOMY OHCKYPCl TAKHUN YYaCHHUK YACTO
IIOJA€ThCSI AK 1HIIIATOP IIPOTHUCTABJEHHS HA IIJICTaBl HOPYIIEHHS HUM
OCHOBHHX MOpPAaJbHO-eTUUYHUX HOPM, 1op.: I'm a Tory, if anything. I'm
certainly not a Red. Why should I help to snatch the good gold from the
Primrose Leaguers and hand it over to the Third International? (OED),
HOPM 3araJIbHOIIPUHHATOI CyCHLIbHOI moBemiHku, mop.: My father was a
Red — an Anarchist (1ibid.), BusgsBy arpecii, BoMoBHUYOCTI, 110p.: They fret
as if they were Reds under a Ceesar (ibid.) 1 T. 11. Ilop. Taxox HOMIHAIII

22



MosHa KoHuenmyani3aylsa coulasibH020 RPOCMOPY JII0OUHU

red-baiter «one who seeks out and harasses supposed communists»:
Professor Nove may be in danger of incurring from some of our red-baiters
the ludicrously unjustifiable charge of being an apologist for Stalin ta
reds under the bed «used to denote an exaggerated or obsessive fear of
the presence and harmful influence of communist sympathizers in a
particular society, institution, etc.» (ibid.). Ilomibma -curyaIis
CIIOCTEpPIraeTbesa ¥ y CyYaCHUX YEPATHCHKOMOBHOMY Ta MOJIbCHKOMOBHOMY
1TE0JIOTIUYHHNX JHCKYpCax, IIOpP.. YKP. 8 J1l0moeo, Nicis KiIbKAOeHHUX
saxcKux 60i8 I eapmamHux obcmpinie, MICIMO OKYNY8QJU 4epP8OHI, AKI
DpPO3nouasil cnpasdicHe nosiodarHs Ha ykpainuie (KTYM); mos. Bez tego z
tatwosciq mozemy dowiesc tezy, ze gospodarka grzeznie w coraz gltebszych
sprzecznosciach albo tez zZe dynamicznie sie rozwija, ze catq Polske
trzymajq w garsci czerwoni, zieloni lub czarni albo Zydzi, Bank Swiatowy
1 wolnomularstwo (KJP).

b. ExBimoseHTHa KOHTPHO3UINS — KOMIOHEHT OIIO3UINI, SKHI
xapakrepusye KoHTpareHnra 3a Ti€ K 03HAKOI0, 1110 ¥ AHTaroHicTa, Iop.:
auri. blue «a person who has played a sport for Oxford or Cambridge
University against the other university» (CIDE). PomboBa crpykTypa
ikopropoBaaux  akTaHTiB  (‘Oxford University’ vs. ‘Cambridge
University’) peaJisye ciieHapiii KOHTPAreHTUBHOCTL, B SIKOMY BHYTPIIIIEHL
YUYaCHUKH CHUTYyaIlll IPOTHCTABJIEH] 3a O3HAKOI PIBHOIPABHOCTI, IIOP.:
auari. blue «light blue and dark blue have become the distinctive colours
of the representatives both of Eton and Harrow Schools, and of
Cambridge and Oxford Universities, in their rival athletic contests; ‘to
win his blue’, or ‘to be a Blue’, is to be chosen to represent his University
or School in rowing, cricket, etc.; ‘an old Blue’ is one who has rowed or
played in an inter-University contest» (OED). ExBimosieHTHICTH
Kourparenra Ta AHTaroHicra oO4YeBHIHA, OCKLIBKM KOHIIEIITYAJI13AIllsd
VHIBEPCHUTETIB K CYIEPHHKIB B ATJETHYHHX 3MATaHHSIX 0a3yeThcs Ha
Ipe3yMImii  iX  pIBHOIIPABHOCTI AK  CYO€EKTIB  IIPOTHUCTOSHHS
(cymepHuiiTBa). BapTo omHaK BII3HAYNTH, IO B «1JI€0JIOTTYHOMY» TUCKYPCl
YYACHUKN «KOMAHIHOTO IIPOTHCTOSHHSIY 3aKOHOMIPHO BTPAYAlTh CTATYC
PIBHOIIPABHUX UJIEHIB, OCKLJIBPKN BaKJIUBIIINM € XapaKTep OCMUCJICHHS
cutyarrii moBieM, nuB. (Ampecsw, 1995, c. 258). JlificHo, dpaxT BUrpaIIry
a00 mporpalily meBHOI KOMaHIu Oyae BUCBITJIEHHH y TaKlil IIepPCIIeKTHBI,
sKa 3aJ0BOJILHATHUME KOMYHIKATHBHI HaMipu MOBIIA. Pe3yiabTar Takmx
HaMmipiB (QIKCye BIAIOBIOHE apaHKyBaHHS CHHTAKCUYHHUX IIO3HIIIH
yuacHUKIB, mop.: auryia. The Light Blues of Cambridge have won six
straight times against the Dark Blues of Oxford (BNC) vs. The Light Blues
had suffered six defeats on the bounce (Skysports, 2016); mosi. Biato-
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czerwoni pokonali w towarzyskim meczu Litwe 2:1 (KJP) vs. Bialo-
czerwoni przegrali z Finlandiq (Laczynaspilka, 2021); ykp. B 1/16
PiHaLY «4epB80OHO-0111» 3001 8 PLOHUX CIMIHAX EPEBAHCOKUL «Apapam»
(KTYM) vs. A y 3ycmpiul 3a mpeme Micue uUep8oHo-0L1l Npocpail
mosooscvromy Konekmusy «/lackyn» (Fckryvbas, 2021).

B. TI'pagyanpHa KOHTPHO3UISA — KOMIIOHEHT OMO3MIII, SKHHI
xapaxrepuaye KoHTparesnra 3a 03HAKOIO CTYIIEHS BUSABY SIKOCTL BIJJHOCHO
Amnraronicra, mop.: black-and-tan «a member of a political organization,
favouring proportional representation of whites and blacks in politics —
opposed to lily-white» Ta lily-white «a member of a political organization,
favouring the exclusion of blacks esp. from politics — opposed to black-
and-tan»:. Black-and-tan Republicans also faced aggressive opposition
from lily-white factions (BRIT). I'pagyasibHa KOHTPIIOSUINSA Peasi3yeThbCs
Ha OCHOB1 YSBHOI IIIKAJM «IIPEICTABHUIITBA «OLIUX» 1 «IOPHUX» ¥
IIOJIITHUITY, 1€ JiBa KpalHSI MeKa Pelpe3eHTye «IIPeICTABHUIITBO JIHIIIEe
«OLITIX, CepeIHS — «IIPOIIOPIITHE IPEeICTABHUIITBO «OLITHUX» 1 «IOPHUXM,
a IpaBa KpalHa MeKa — «IIPeICTABHUIITBO JIHIIIe «IopHuIX». J[oKa3oBoio
0a3010 ICHYBaHHS TakKol INMKAJIW € OJUCKYPCHBHA HOMIHAINSA, SKa,
OPIEHTYIOUHCh HA CEeMaHTUYHYy poJab KjamodoBoro KouTparenra
(AgTaromicra) MOKe AaKTyaJl3yBaTW HOBHY (PO3TOPHYTY) TIpagyasibHy
KOHTPIIO3UIILo, mop.: moJi. «Czerwonin kazdej epoki bardziej wierzq w site
swoich argumentow, «biali» zas, czy — jak dzisiaj — czarni lub brunatni, w
piesé uzbrojonq, kraty, knut i patke (SJP); ykp. Bci sonu — opamorcesi,
OJIaKUMHL, pOXHCe8l, UepPB8OHl, @& MaKoxc 0Ll Ui nyxHacmi Maau NPAMY
3auikasericms 'y momy, uwob y Oepycasi icHysana 600ali 00HQ
He3QJIeHCHA  CMPYKMYPQA, CRPOMOMCHG  BUHOCUMU  Heynepeoxdceri,
rkeanigirosani piwernns (KTYM).

I'. KopensaTuBHA KOHTPIIO3HUINS — KOMIIOHEHT OIIO3UINI, B AKIH
KouTparesnT BlOpi3HsSeThCS OIHIEID O3HAKOK Bl AHTaroHicra, a 3a
IHITAMH O3HAKaAMMU 301raeThbCsI, IOP.: YKP. YOPHAK «3acm. po3Mm. YOpHA
OasioTyBaJIbHA KyJIsd, SKa o3HadaJsa IIoJgadvy T0JIOCy ITPOTH SIKOI-HeOyIb
raugugatypm (CYM); mon. gatka [*gale ‘dark, murky’] «hist. kulka
stuzaca dawniej do losowania wyborach i1 sadownictwie; glos w wyborach,
przy glosowaniu; los» (SJP); aurma. blackball «an adverse vote esp. as
excluding an applicant from membership in an organization»
(WTNIDELU). IlepmenTtuBHa HOMIHAINS ONKMCYE€ CHTyaIllio, Ky
cXeMaTUYHO MOJKHA IIpeacTaBuTH Tak: HKoHTpareHT sucmynae 3a
suKIoUerHHs 3 uneHcmea Amraromicra. KouaTpmosmiig — dikcye
IIPOTHCTAaBJIeHHs, v skomy KoHTparenT Ta AHTAroHICT PO3TJIAIAI0TECS IK
YJIeHH Tiel sk opramisairi, MOKJINBO, 3 PIBHUMHU IIpaBaMH, 000B’SI3KaMU
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Tomo (03Haka 30lraeThbcs), IIPOTe B yMOBaX, SKl ckjajucs, Korrparexnr
OTPHMYy€ IIOBHOBAKEHHs, AKHX He Mae A”HTaroHict (BIIMIHHICTH 3a
IIOCECHBHOI0 O3HAKOI0 ‘XTOCh MAae OLIbIIe Y0oroch, Hixk 1HImMIT). Bapto
BII3HAYHUTH, 110 HA BIAMIHY Bl IIPMBATHBHOI KOHTPIIO3WINI, B AKIA il
Kourparemra Ta AHTaroHicta BHABJISIOTL O3HAKU  000NLIbHOL
CYIIPOTHUBHOCTI, KOPEJIATHBHA KOHTPIIOSUIIS aKIEeHTye yBary Ha
OJHOCTOPOHHLOMY XapakTepl Takmx miii: A"raroHict (IIpOTH KOIO
roJIOCYIOTh) He MOske HpoTHmisaTh KoHTpareHTOBl, OCKIIBKH IIHOIO HE
II03BOJISIIOTH YMOBU «KOHTPAT€HTUBHOCT» (UJI€H TPYIIH, IIPOTH SIKOTO
roJIOCYIOThb, He MAae€ IIOBHOBAKEHBb TI'0JIOCYBATH IIPOTH I1HIIHNX YJICHIB
TPYIIN).

He w™menm BakauBoo [J1s KBasiikaiii ydJYacHHKIB CHUTYyalril
«IIPOTUCTOSAHHSI» € IIapaMeTp TaKCOHOMIYHOro KJjacy. (OcHOBHUMM
TAKCOHOMIYHMMM KJAcaMU [JII KOHTPATeHTHBHUX YYACHHKIB €
[IPOTUBOPUYUI KOJIEKTUB — rpyma, yrpymoBaHHS, UYIeHH SKOIL
o0’eTHAH] CHLJILHOIO METOI0 (JOCHTH YacTo) Ha IPYHTI 1Je0JIOTIYHUX
IIepeKoOHaHb, IIOp.. VKP. Yci enympiwHi 6opoeu Paodsawcvkoi esnadu
NOKIA0QIU BeJIUKL HQOLL HQA (NepepooNCeHHA» PAOAHCLKOL cucmemu
2ocnodapcmea 6 kKanimagnicmuury. Haoii nenmawncerol Oypocyasii i
KYPKYJAbCcmea 6cliako niompumysana epyna oOinoemieparmis (CYM);
mos. Polegt Smierciq bohaterskq pod Syzraniem w boju =z
biatogwardzistami (SJP); aurn. Our army won many important victories
against our White-Guardist class enemies in the first years of the
Revolution (BNC); YJIEH IIPOTHUBOPYOI'O KOJIEKTHUBY -
IIpeCTaBHUK yIPYIIOBAHHS, 0c00a, AKa (3a CBOEO BOJIe0 ab0 CYIIPOTH Heil)
IIO1JIsIE TIOTJISIM, IPOIOBIAYE 1I€0JIOTII0 IPOTUOOPUOro KOJEKTUBY, IIOP.:
yEp. fAK oce 8u 3 marKumu OymMKAMU 1 NO2aAA0AMU ONUHUIUCSA
oinoemieparnmom y Ilonvwi? — eiogepmo ousysasca KOpro (CYM); moir.
Moj dziadek nazywat sie Iwan Derigtasow, byt biatogwardzistq. W czasie
rewolucji radzieckiej walczyt po stronie carskiej (KJP); aura. But what is
he? A reactionary? A White Guardist? (BNC); IIEOJIOI'IA
I[TPOTUBOPYOI'O KOJIEKTHUBY — cyKymnHICTh IOJIITUYHUX, IIPABOBUX,
MOPaJbHUX  TOIIO HOTJIAMIB, K1 XapaKTepu3yloThb  ISJIbHICTH
IPOTHOOPYOro KoJiekTuBy, Imop.. moJt. Ofiarg przesladowan padali
wszyscy, ktorzy osmielili sie kiedykolwiek wystepowaé
przeciw brunatnemu faszyzmowi (KJP); aurn. There have been many
Indian papers since, mainly in Durban, which have, to a greater or lesser
extent, opposed white supremacy (BNC); JII TIPOTHBOPYOIO
KOJIEKTUBY — BumaEmM abo 3aco0m HPOTHOOPUYOro KOJEKTHUBY 3aJIsS
JIOCATHEHHS 10e0JIOTIYHOl MeTH, IIOP.. YKP. 4ep8oHull mepop vs. OLiull
mepop (vide supra); mosi. W piwnicy przy kociotku przesiedziat do obiadu.
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Co ich czeka? Czerwony terror albo emigracja (KJP); amri. French
ministers could show clemency at Paris, but they were not so well able to
keep down the fury of the Royalists in the provinces. Thus was the Red
Terror succeeded by the White (OED).

2.1.3. KounenryaJsaisanisg coumiaJbHOro mpocTopy JIIOAUHU B
acCIeKTi cy4acHOI Teopil TeKCTy

Cy4uacHa Teopls TEKCTY BLACTOIOE 11€I0 aHaJl3y TeKCTOBHUX MAaCHBIB
3a IIPUHIIUIIOM: 3HAHHS — IIePBUHHE, TeKCT — BTOpuHHII. TekcT BUCTyIIae
K OmpeIMeTHeHe 3HAHHSA: 3HAHHS IIPO CBIT, IIPO CTPYKTYpPY
KOMYHIKATHBHOI CHUTYAIlll, IIPO caM TEKCT. 3 I[LOr0 IMOTJIAIY TEKCT MOYKHA
PO3TJISIIATH B JBOX acIIeKTaX: CeMAacloJIOTIYHOMY (K 1HTepPIIpeTaIriio Moro
3MICTy) Ta OHOMACIOJIOTIYHOMY (TOCILIKEHHS TEeKCTY SAK HOMIHATHBHOI
omuHuIll). {1 JIHIBICTUKK TEKCTY IPIOPUTETHUM € OHOMACIOJJIOTTUHHMI
acaexr. «HafiBasuBlmmM, IKIIT0 He OCHOBHHM aCIIEKTOM TEKCTY € 0oro
HOMIHATHBHHH OlK, BIOIIOBIIHICTH MOBHUX €JIEMEHTIB 0 IMO3HAYYBAHUX
HUMH IT03aMOBHHUX 00’€KTIB, IK1 peaJIbHO 1ICHYIOTb ab0o mucaaTbes» (I'ak,
1974, c. 61).

IIpomenypa amagiday B MeKaxX OHOMACIOJIOTIYHOTO  AaCIEKTY
mepeadavae BCTAHOBJICHHS 3aJIEKHOCTI MIMK KOHIIEIITOM TEKCTY, IO
perpe3eHTye 3HAHHS «CEMaHTUYIHOTO ITPOCTOPY» aBTopa (1II0KOHIIEIIT),
CYCITLIILCTBA Ta HOro KyJbTYpH (€THOKOHIIENT), Ta 3HAHHIMI, SK1 KOIY€E
cemanTuka Jiekcrnunol HoMmiHaii. Ilop. «KorHiTMBHHMI moTeHINAJ
IIOXITHUX CJIIB HAWIOBHIIIE MOKHA IIPOCJIIIKYBATH TPlagoi: Qpeim
TBIPHOTO CJIOBa — (ppeiiM moxigHoro cjioBa — dgpeiiMm TekcTy» (IlosmosxuH,
1999, c. 169).

OcHOBHUM  TOHATTAM  aHAJI3y, HAKWHA  BlooOpaskae  Takry
B32€EMO3AJIEKHICTb, € OHOMACIOJIOT1UHE Y3TOIKeHHI — «\OHOMACI0JIOTIUHUHI
KOHTEKCT SIK CEMaHTHUKO-CMUCJIOBHE palyc All OMHIII, 110 BimoOpaskae B
MOBJIEHH1  KOTHITUBHO-HOMIHATHBHY MIAJIBHICTH aBTOpPa  TEKCTY»
(CemuBanoBa, 2000, c. 184). Jaa jgexcwuHOl HOMIHAINI 3HAYYIIICTD
OHOMACI0JIOTTYHOTO V3TOIKEeHHS IIPOSBJISIETHCST qepes 15(0) N0
KOHIIEIITYAJII3aIl0 SK IIPOIleC CTBOPEHHS Ta EeKCILIIKAIlll aBTOPCHKOTO
KOHIIETITA Ha OCHOB1 KOTHITHBHOCTI TEKCTYy SIK 1H(OPMAITIIAHOTO MACHUBY,
3akJIageHoro y tsopi (op. cit., c. 185). 3 1pOro moryigay HOMIHATHBHHMI
IJIAH TEeKCTOBOTO MAacCUBY (HOT0 OKpPeMUX eJIeMEeHTIB) SBJISE CO0OI0
KOTHITHBHY IIPOrpaMmy, IHCTPYKINIO, SKa «CIPSIMOBYE CIPUUHATTS Ta
IHTepIIpeTaIliio Yurada Ta J03BOJIAE HMOMYy HOOyIyBaTH BIAMIOBLIHY
KOHIIEIITY AJIbHY MOJIEJIb TEKCTY 3 TUX «3JILIIKIB» JOCBIAY, AK1 30epiraroThCs
B MOr0 I1aM’ATl B MOMEHT CIIpHUUHATTA TekcTy» (Bopobbesa, 1993, c. 57).
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KormituBHa o00poOKka JIIOOAMHOIO TEKCTYy Iependadae IIPoIec
3yCTPIUYHOI AaKTHBHOCTl pPeIIlIIleHTa, IepIIovyeproBe 3aBOAaHHS SKOI0
cIIpssMOBaHe Ha BuOip «ueprentuBHOI 0asm» (Mypaun & Illtepn, 1991,
c. 154). PeuumeHTHn 1HTEPHIPETYIOTh TEKCTH «B MeMKax CBOIX
nepuenTuBHuX erayoH1By (bemsumu, 1988, c. 96). 3 11iel mepcleKTuBH
IepIeNTUBHI HOMIHAINI  pPO3IVIAIAIOTHCI SAK  KOTHITHBHI  TOYKH
pedepenini, gkl 3a0e3meUyOTh YUTAYEBl-PEIMIIEHTY «OTPHUMAHHS
BUBIIHOro 3HaHHD (3aseBckas, 1988, c. 36).

CopoexToBaHl Ha MNEPIENTUBHY KAPTHHY CBITY, Takl 3HAHHSI
IIOKJIMKAH] POPMYBATHU «CTPATETII0 IIOPOIKEHHS Ta CHPUNHATTA TEKCTY
Ha IIeBHOMY CHHXpoHHOMY 3pi3l» (Bopobnema, 1991, c. 132). Soxpema
TOCJIIIKeHH 1H(QOPMAI[IHOTO II0TEHIN a1y Ha3B KOJIbOP1B B AHTJIOMOBHII
XYJOMKHIN IIp031 BHUABJISLIOTHE TaKl crparerii (popMyBaHHS TEKCTY:
a) ctparerii CTBOPEeHHsS 30pOBOro o0pasy (IlepcoHasky, Micig [mii,
OTOUYIOUOI'0  cepemoBHINA); 0) ctparerii  mepemaul  1H(opmairii
acoIlaTUBHOIO ILJIaHY (pempe3eHTallls eMOINMHUX Ta 1HTeJIEKTYaJIbHIX
CTAHIB IIEePCOHAKY); B) cTpaTerii peasisairli Ta pO3KPHUTTS OCHOBHOI 17el
TBOPY. AKTHBI3aIa OyOb-IKOl 3 IIMX CTPATETldl pPO3TJISHAEThCA K
BUCYHEHHS Ha IIePeIHIN IIJIaH YaCTUHN PPEHMOBOI CTPYKTYPH, B «MEIKaAX»
SIKOI Ha3BH KOJIBOPIB (PYHKITIOHYIOTE ¥ XyHo:kHBoMY TekcTl (Kypmaxaesa,
2001, c. 5-6).

PoarnsaeMo mpuKIIaz OHOMACIOJOTIYHOIO Y3TOMMKEHHS HOMIHAIII
black-and-white nas nexooyBaHHS KOHIIENTY CHUTYyallll COIIlaJIbHOTO
KOHQIIKTY Ha TJ1 HIPOTUCTOSHHS PACOBHUX TPYI y CyJacCHOMY
amepuraucbromy guckypci (Holloway, 1998; Clemetson & Helper, 1998;
Meyer, 1999; Fay, 2007).

«Blma» BumMTesIbKA IIpallfoe B OOHIN 3 appoaMepHKaHCHKHX IIKLI
micTa Hbm-ﬁopR. Jl1a 3ammikaBiieHHSA OJ1TeH BOHA 3HAXOIUTh KHUKKY IIPO
TEeMHOIIKIPY TIBUMHKY 1 POOMTH YOPHO-OL/I1 KOImi Iflel KHUMKKNA IJIsI BCIX
yuHIB Kjacy. Jlitu Oyau y 3aXOILJIEHHI, YOr0 He MOKHA CKa3aTH IIPo IiX
oatpkiB. OcTaHHl, 3HAMWIIOBIIN CBlH IIJATEKCT, MailKe JIHYYBAJIU
BUHMTEJIbKY O1JIs IITKOJIM, BUABUBIIIN IIPOSABH 3BOPOTHOTrO arapreiny black
vs. white: Reduced to flat black-and-white images, the book’s illustrations
of a girl with a wiry shock of hair became caricatures easy to misconstrue
(Clemetson & Helper, 1998).

IaTepmperaiiia dYopHO-OLIMX 00pas3iB, AKI YHTAY IIOYATKOBO
CIpHUiiMae dyepes aKTyaJIl3alllio IIPOTOTHUIIHOIO 3HAYEHHS Ha3B KOJbOPIB
(black-and-white images), mocTymoBo 3miilye QOKyC yBara B OIK
€THOCEMAHTHUKH  KOJbopy. JleKoaymouwm  TEeKCTOBHM  KOHIIENT 13
BUKOPHUCTAHHAM cTparerii rpanmuynoi mapu «black vs. white», umrau
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YABJISAE KapPTUHY ABOX TPYII JIIOIEH, IIOJIAPHO BlAIaIeHNX OQHA Bl OIHOI,
YMOBHO IIOJLJIEHMX Ha KJIac «0lmmx» 1 Kjac «dopHux», mnop.. There is a
dated, but still accepted, code among some blacks that certain subjects
should not be discussed by or among white folks (ibid.).

[TomaabIiuit PO3BUTOK IIOMIH — JOPOCJIl IHTEPIPETYIOTh CUTYAIIlI0 Ha
«BJIACHUI po3cym» (BOAYAIOTH HPUXOBAHUM IIATEKCT Yy «UOPHO-OLIMX
300paskeHuax»): A student’s mother who briefly looked over a few copied
pages from the book that her daughter had been given to read became
incensed. She made leaflets of the pages, and included an
uncomplimentary note about the ‘white teacher’ who was teaching
negative racial stereotypes (Fay, 2007) — neMoHCTpye aKTHBI3AIIlio
MeXaHI3My KOHTPapHHX Iap (AKTyasai3ails CHMBOJIYHOIO 3HAYEHEHS
KOJIbOpY), mop.: black-and-white «sharply divided into good and evil
groups, camps, or sides» (WTNIDELU). Ila & crpaTreria axkTHBI3Ye
CYIIePEeYHICTh 1HIIIOTO ILIaHy — A1Tel 1 0aThbKiB (0e3mocepeHICTh OJHUX VS.
yIIepeIKeHICTD 1HIMNX), mop.: But most of all, the children in the all-black
and -Hispanic class liked that little Brenda looked like them. They loved
the book so much that they begged the teacher for copies. Some parents
thought a white teacher had no business raising such a culturally
sensitive subject (Clemetson & Helper, 1998). Imrepuperairiss 3micTy
CYIIePEYHOCT] BUSABJIAE KJIIOYOBY O3HAKY B 3MICTI TEKCTOBOI'O KOHIIEIITY —
BUAB (HeBUAB) TosiepauTHOCTI, mop.: Children understand right away that
this book is about acceptance and celebration. Some adults have not gotten
there (ibid.).

3. BucHoBku

Konrenryamisaiiis coIflaJbHOTO IIPOCTOPY JIIOOUHKE B 00Cs31
IepIEeNTUBHUX HOMIHAINK 3acBlayye BHUpPasHy TEHIEHINI 10 MOoro
IICUXO0JIOTI3allll, TaKCOHOMI3aInl, akclojoridami Ta ceMloTH3alrll, IIo
IMATBEPIsKYE 3aKOHOMIPHICTh 3yMOBJIEHOCTI IIE€PIIEIITUBHOI KaTeropuaarri
YMHHUKOM IapaMeTpa COI[laJbHOTO IPOCTOPY.

Iacopmarrnis, BimoOpaskeHa B ceMaHTHII IePIEIITUBHUX HOMIHAITIMN
VKpPaIHChKOI, IOJIbCBKOI Ta AaHIVIHCHKOI MOB, IIPEICTABJISIE KOHIIEIIT
COINIaJILHOIO IIPOCTOPY JIOAWHHN SK OaraToBUMIpHe 1 OaraTtoaciieKTHe
aBuiie. PeasidoBaHHMM y BHUMIpPax JIEKCHYHOI, CEHTEHI[IHMHOI Ta
IUCKYPCUBHOI HOMIHAIIM, TAKUHI KOHIIEIIT XapaKTepPua3ye COIlaJIbHUMI CBIT
IHUCKYPCY B AaCIeKTl THOCEOJIOTIYHUX (Opl€eHTOBAHUX Ha IIN3HABAJILHY
IIIHHICTh YYACHUKIB COITIAJIBHOI CHUTyaIlll), CUTyaTHBHUX (OPl€HTOBAHUX
Ha XapakTep BIOHOIIEHb MIXK YyYaCHHKAMH COIIIAJILHOI CcHUTyaIrli),
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KOMYHIKATUBHUX (OPI€HTOBAHHMX HAa IIO3UINHHY AKTUBHICTH YYaCHUKIB
coIllaJIbHOI cHUTyaIlrlil) 1 gepuBAIIAHUX (OPIEHTOBAHUX HA POSIIUPEHHS
00cATy y4YacHUKIB a00 BJIACTUBOCTEH YYAaCHHKIB COITIAJILHOI CHUTYyAaIrii)
cTpaTerii HoMIHATOpA.

IlepcriekTriBa PEKOHCTPYKINI MOBHOI COIIIAJIBHOI KapTHUHH CBITY
BU3HAYae JOIJIBHICTH CEMaHTUYHOT'O0 MOJEJIIOBAHHS COI[laJIBHOI'O
IIPOCTOPY JIIOOUHI, JOCTIIKeHHSI MeXaH13MI1B (popMyBaHHs Ta peasriaarrii
COITIaJIbHUX KOHIIEIITIB, BMBUEHHS COINAJbHUX CHUTYaIllll y CTPYKTYpl
Iouckypcy. Bublp acmekTiB 3yMOBJIEHMH TEHIEHINE CYJYacHUX
CEMaHTHUYHHUX CTYJIN 0 TJIyMadyeHHs 3MICTY MOBHOI OJUHUIIl B MeyKax
KOTHITHUBHO-(PYHKIIOHAJILHOIO (TAKOro, 0 00CTOIE 1€10 KOTHITUBHOI Ta
(pyHKIIIOHAIHLHOI 3yMOBJIEHOCTI MOBHOI'O 3HAYEHHS) II1IX0IY.
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